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LA  ESPOSA  FIEL. 

DRAMA  SEMI-SERIO 


EN  DOS  ACTOS. 


' Que  ha  de  cantarse  en  el  Teatro  princi¬ 
pal  ,  á  Beneficio  del  Sr.  José  Maña  Ruiz. 


TRADUCIDO  POR 

2).  j.  e. 


CON  LICENCIA. 


Eti  la  Imprenta  de  D.  Ramón  Howt. 
cadiz;  ano  1827. 
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ARGUMENTO. 

TT  ' 

JLlirardo  Señor  de  Blangy  era  favorito 
de  Arrigo  conde  de  Provenza  á  quien  R  o- 
berto  de  Foix  ,  uno  de  Jos  principales  ca¬ 
balleros  de  aquel  pais ,  envidioso  de  la  pri¬ 
vanza  de  Erardo  había  propuesto  para  es¬ 
posa  á  su  hija.  Deseoso  el  conde  de  sa¬ 
ber  si  Jas  gracias  y  virtudes  de  esta  jó- 
ven  eran  efectivamente  dignas  de  su  ma¬ 
no  ,  envió  en  secreto  á  Erardo  para  que 
3e  informase.  Este  aceptó  gustoso  la  comi¬ 
sión  ,  y  al  ver  á  Matilde ,  no  pudo  me¬ 
nos  de  amarla.  Correspondióle  Ja  hija  de 
Roberto,  y  el  himeneo  los  unió  para  siem¬ 
pre.  El  Señor  de  Rlangy  engañó  á  su  prín¬ 
cipe  ,  pinta'ndole  á  Matilde  con  unos  colo¬ 
res  ,  que  aunque  no  indecorosos  ,  la  hacían 
indigna  del  Trono.  Al  ver  Roberto  que  el 
conde  había  despreciado  la  mano  de  su  hi¬ 
ja  se  retiró  á  su  Feudo  en  Saboya ,  y 


Árrigo  continuó  dispensando  su  amistad  y 
privanza  al  que  tan  mal  á  ella  había  cor¬ 
respondido.  Amábanse  los  dos  esposos  con 
la  mayor  ternura.  Matilde  vivía  en  el  cas¬ 
tillo  de  Blangy  con  su  hermana  de  leche 
Brigida  querida  del  guarda  bosque  Migue- 
Ion  ,  mientras  Erardo  jamas  se  separaba 
del  lado  del  conde.  Hallándose  este  en  una 
partida  de  casa  en  las  inmediaciones  del 
castillo  ,  obtuvo  Erardo  el  permiso  de  ir 
á  ver  á  su  esposa.  Aguardábale  Matiide 
con  impaciencia,  mientras  Erigida,  Mi- 
gtielon  y  los  aldeanos  disponían  una  fies¬ 
ta  campestre  para  celebrar  sus  dias.  Aquí 
empieza  el  drama.  Reunidos  estaban  los 
dos  esposos  cuando  llegó  á  turbar  su  ale¬ 
gría  la  triste  noticia  de  que  el  príncipe 
iba  á  visitarlos.  Confuso  Erardo,  acude  al 
arbitrio  de  que  Brigida  se  disfrace  con  los 
vestidos  de  su  ama  para  presentarla  al  prín¬ 
cipe  como  su  esposa ;  y  mientras  todo  se 
dispone  para  obsequiar  á  Arrigo  ,  llega  Ro¬ 
berto  de  Foix  en  trage  de  Savoyardo,  de¬ 
seoso  de  indagar  la  suerte  de  su  hija.  Re¬ 
cíbelo  Miguelon  ,•  y  por  sus  arrebatos  le 
lien.e  por  loco  :  Brigida  ataviada  con  los 
*e,stidos  de  su  ama  se  presenta  al  prínci¬ 
pe  como  esposa  de  Erardo.  Arrigo  la  re- 


cibe  con  las  mayores  demostraciones  de 
aprecio;  y  Miguelon  ignorante  de  todo  no 
puede  mirar  con  indiferencia  los  favores 
que  dispensa  el  príncipe  á  su  querida.  En 
una  partida  de  caza  que  dispusieron  para 
el  conde,  y  en  la  cual  le  acompañaron 
Ungida  y  Erardo,  sorprendidos  por  una 
fuerte  tempestad  se  guarecen  en  la  cabaña 
en  que  se  hallaba  oculta  Matilde,  de  la 
cual  queda  enamorado  Arrigo ;  y  conside¬ 
rándola  por  sus  atractivos  de  una  clase  mas 
elevada  de  la  que  aparentaba,  trata  de  in¬ 
dagar  su  verdadero  estado. 

Vuelve  á  presentarse  Roberto  ,  y  logra 
por  fin  hablar  á  su  hija ;  esta  se  justifi¬ 
ca  ,  y  le  cita  al  jardín  para  imponerla 
de  todos  Jos  pormenores  de  su  situación. 
El  príncipe  la  encuentra  en  él  procura 
saber  quien  es  y  la  descubre  su  amor: 
Llega  al  mismo  tiempo  Erardo  y  poco  des¬ 
pués  Roberto  ,  que  descubre  todo  el  enga¬ 
ño ,  tachando  de  seductora  Erardo.  Arri¬ 
go  le  condena  á  muerte  ;  mas  recordándo¬ 
le  después  su  traición ,  se  dispone  á  per¬ 
donarle  con  tai  que  se  divorcie  de  su  es¬ 
posa  ;  pero  Erardo  prefiere  la  muerte.  Se 
presenta  por  último  Matilde;  y  declaran-* 
dose  culpada  ella  sola,  únicamente  que  soloso- 


bre  ella  recaiga  la  venganza  del  Conde. 
Finalmente  las  lágrimas  de  los  dos  espo¬ 
sos,  los  ruegos  de  la  buena  Brígida ,  de 
Miguelon  y  de  todos  los  vasallos  de  Erar- 
do,  y  la  fidelidad  de  Matilde  conmueven 
al  príncipe  ,  el  cual  los  perdona ,  convir¬ 
tiéndose  con  esto  toda  la  tristeza  en  votos 
de  gratitud ,  y  arrebatos  de  alegría. 
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ACTORES. 


Arrigo,  conde  de  Provenza. 

Sr.  Teodoro  Bueno. 

Erardo  ,  señor  de  Blangy. 

Sr,  José  Serafini» 

Matilde  ,  su  esposa» 

Sra.  ErcoJina  Bresta. 

Roberto  de  Foix  ,  padre  de  la  misma. 

Sr.  José  María  Ruiz. 

Ricardo  ,  oficial  de  Arrigo. 

Sr.  Pablo  Lembi. 

Brígida  ,  hermana  de  leche  de  Matilde. 
Sra.  María  Amigoí. 

Miguelon  9  guarda-bosque  de  la  quinta  de 
Blangy. 

Sr.  Domingo  Pizzoni. 

COROS. 

De  vasallos  de  Erardo  de  ambos  seesos . 
De  cazadores  de  Arrigo. 

Comparsas.  Pages  de  Erardo  ,  guardias , 
cazadores  ,  y  criados  de  Arrigo ,  y  de  Erardo. 

e  •  '  ’ '  \-  ~ 

La  acción  se  supone  en  la  Provenza  ,  en 
el  castillo  de  Blangy. 

LA  MÚSICA  ES  DEL  MAESTRO  PACINI. 


ATT  O  PRIMO. 


SCENA  PRIMA. 

Cortile  nel  castello  di  Brangy ,  alP  iníorno 
chiuso  da  inuraglia,  sotto  la  quale  ces- 
pugii  fioriti.  ^Cancelli  nei  fondi.  íi  palia- 
zzo  d’  Erardo  alia  destra.  Fabbricato  rusti¬ 
co  alia  sinístra.  Una  piccola  porta  nelia  rnu- 
raglia  alia  destra.  Nel  prospetto  dei  cancelli. 

i-  ';  .Tí:  •  -  ¡A  ■-  T  •  -  ’  i  (.  Vi  T  .  Jllr, 

Brígida  con  contadini  e  contadlm  ch ’  essa 
dispone  in  varj  gruppi  :  intanto  vanno  im - 
pazientandosi ,  guardando  al  fabbricato  rus¬ 
tico.  Michetóne  a  suo  tempo . 

^  •  -i  7  ,  ’  c.  ‘  '  *  r> «  '  o  -  -  •  *.  r  7  \ 

*  *  >>  '■>  N  '.'  i  ,  í  «  u  *  .  *  *  *- 

Brígida  e  Coro. 

A  momenti  spunta  il  solé  9  } 

JE  coluFsen  dorme  ancora  ! 

Se  si  sveglia  la  signora , 

Piü  provar  non  si  potra. 

E  la  festa  é  domattina... 

Niente  sa  la  padroncina: 

Ed  intanto  patea  i’  ora 
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ACTO  PRIMERO. 


ESCENA  PRIMERA. 

Gran  patio  en  el  castillo  de  Bíangy  ,  cer¬ 
cado  de  paredes  con  algunas  matas  y  flo¬ 
res.  Verjas  en  el  frente.  A  la  derecha  el 
palacio  de  Erardo  ;  á  la  izquierda  un  edi¬ 
ficio  rústico ,  y  al  lado  derecho  de  las 
verjas  una  puertecilia. 

Brígida  con  aldeanos  ,  y  aldeanas ,  que  ella 
misma  vá  disponiendo  en  varios  grupos .  Lue¬ 
go  manifestando  todos  impaciencia  miran  al 
edificio  rústico .  Miguelon  en  seguida . 

Brígida  y  Coro. 

A  salir  el  sol  vá  luego , 

Y  ese  duerme  con  sosiego : 

Si  despierta  la  Señora 
N  uestro  plan  se  frustrará. 

La  función  se  hará  mañana: 
Nuestra  amita  aun  lo  ignora; 

Entre  tanto  pasa  la  hora : 

2 


E  O 


Pian 


Quanfo  tarda  ,  cosa  fa. 
pianin  proviamo  un  po’ 

Micheíone  !... 


Pfj  volts  sotto  le  finsstre  del  fabbricato  rustico» 
M i  o.  (Di  dentro.)  Chi  va  lá? 

Bri.  Coro.  Su,  poltrón. 

Mic.  Non  dormo  ,  no. 

B d.  Coro.  Fuori:  presto... 

Mic.  Eccomi  qua. 

Esce  senzn  gilet ,  abito  e  cappello 
Invece  ha  una  tr  acolla  di  fiori  a  ir  aver¬ 
íe  da  cui  pende  un  íürcasso  smisurato  :  due 
(■■le  d'  oca  attaccate  alie  spalle ,  una  ben- 
da  blanca  sulla  fronte ,  e  ««0  gran  frécela 
i  i  mano  ,  a  feitando  la  figura  d'  amore , 
vw  <  vita  caricatura.  Sorpresa  ,  e  risata  di 


iuttu 

Ah!...  che  dire?...  ah,  ah!  stupite!.. 
Eh  l...  il  pensiero  é  origínale... 

Un  amor  piü  al  n  fu  rale  , 

K  adattato  al  nostro  oggetto  , 

Niun  fm’  ora ,  ci  scommetto, 

Ha  saputo  immaginar. 

Sempre  amore  si  figura 
Piceinino  di  statura; 

14 a  I’  amor  del  inio  padrpne 
E‘  vn  a  more  in  grande  assai  \ 

E  studiandoci  trovai 


•  • 


II 


Cuanto  tarda !  allí  que  hará  ? 

Muy  quedico  llamaremos. 

Mi^ueíon  ? 

Varias  veces  debajo  de  la  ventana . 
Mig.  (Dentro.)  Ola!  quien  va? 
Brig.  y  Coro .  Sal  ,  poltrón. 

Mig»  No,  duermo,  nó. 

Brig.  y  Coro .  Sal  aprisa. 

Mig.  Aquí  estoy  ya. 

Sale  sin  chaleco «i  sombrero  ,  lle¬ 
vando  en  su  Jugar  una  banda  de  flores  ,  de 
la  cual  está  pendiente  un  carcax  de  gran 
tamaño;  tiene  pegadas  á  las  espaldas  dos 
grandes  alas  de  ganso  \  en  la  frente  una 
benda  blanca  ,  y  en  la  mano  una  grandísima 
flecha ,  remedando  ridiculamente  al  amor,  con  lo 
.cual  escita  la  admiración  /a  risa  de  todos # 
Que  os  parece  ?  Estáis  absortos : 

No  es  la  idéá  original? 

Un  amor  mas  natural. 

Ni  mas  propio  á  nuestra  fiesta 
Hasta  hoy  nadie,  y  hago  apuesta, 

Lo  ha  sabido  imaginar. 

Ál  amor  le  pintan  siempre 
Pequeñito  de  estatura  : 

El  amor  que  al  amo  apura 
Es  amor  de  gran  tamaño ; 

Y  estudiando  he  descubierto 


Che  ci  vuole  un  amorone , 

Per  poter  a  proporzione 
Tanto  amor  rappresentar. 

Ecco  qui  il  bel  i’  amorone 
Che  lo  puó  simboleggiar. 

Ci  voleva  un  Michelone 
A  saperlo  immaginar. 

Bri.  Coro.  Bello..!  bravo..!  oh  che  invenzione! 

Ti  vai  certo  a  immortaíar. 

Mic.  Presto,  a  noi...  Ninfe...  Pastori... 
A  figura  ,  attenti  bene  : 

Ecco  amore...  Ma  chi  viene?... 


( Tutti  observando.) 
Egli  si  mete  in  attitudine  caricata : 


un  cancello 

s’  apre  da  due  paggi. ) 

Bri.  11  padrone... 

Mic. 

Zítti  !... 

Bri.  Coro. 

Evviva  ! 

Gli  vanuo  in  contro 

Mic. 

(Troppo  presto!...) 

Tutti. 

Arriva !...  arriva !.... 

Ei 

.  torna  . 

ci  .  a  consolar, 

viene 

Mic.  Ei 

mi  viene  a  rovinar. 
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Que  un  grandísimo  amoron 
Puede  solo  con  acierto 
Tanto  amor  representar. 

He  aqui ,  pues  ,  que  este  amoron 
Lo  podrá  simbolizar : 

Mas  tan  solo  un  Miguelon 
Lo  podía  imaginar. 

Brig.  y  Coro.  Guapo  ,  bien,  con  este  invento 
Vas  tu  nombre  á  eternizar. 

Mig .  Vaya  ,  pues ,  ninfas  ,  pastores 
Atención  á  la  figura  ; 

Ya  el  amor...  pero,  quien  llega? 

(  Todos  miran.  ) 

Se  pone  en  postura  grotesca  ;  al  mis¬ 
mo  tiempo  dos  pages  abren  ¡as  verjas • 
Brig .  Es  el  amo. 


Mig.  Chito ! 

Brig.  y  Coro . 


Viva! 

Van  á  recibirle • 


Mig.  (  Harto  presto.  ) 
Todos. 


Viva ,  viva 


El  nos  ,  á  consolar, 
vuelve 

Mig.  Y  mi  plan  á  derrivar. 


viene 
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SCENA  IL 


Erar  Jo  seguito  da  due  paggi  ,  e  i  pr'ecedenti 

Era.  Sí  ,  venite  a  me  diníorno , 

Cari  amiei,  miei  diíetti : 

Fra  quai  dolci  ,  e  cari  aífetti 
Palpitare  or  sentó  il  cor! 

Son  felice  nel  soggiorno 

Delia  pace  ,  e  delf  amor. 

Coro.  Olí ,  si :  questo  é  il  bel  soggiorno 
Della  pace,  e  dell’  amor. 

Mic.  Eccelenza  !...  Amor...  ( Presentándose « 

Era.  ( Ridendo .)  Benone! 

Mic.  Son  P  amor  del  mió  padrones 

Era.  Ma  Matilde  ,  la  mia  sposa 
Dite  ,  amiei  ,  come  sta  ? 

Bri.  e  tufti.  Sta  benissimo:  riposa  , 

E  di.  voi  si  sognera. 

Era.  Deh !  con  1’  immagini 
Piü  iusinghiere 
Ai  suo  pensiere 
Mi  pinga  amor# 

Prepari  ii  giubiio 
Del  mío  ritorno 
Quell’  alma  teñera  * 

Qael  íido  cor. 


ESCENA  II. 
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Erar  do  con  dos  pages  y  ¡os  mismos . 

Erar .  Si  ,  venid  ,  amigos  míos , 

Mi  placer  es  estremado ; 

En  hallaros  i  mi  lado 
Se  complace  el  corazón. 

í 

Soy  feliz  en  la  morada 
De  la  paz  y  del  amor. 

Coro .  Esta  es  cierto  la  morada 
De  la  paz  y  del  amor. 

Mig.  Escelencia...  amor...  ( Presentándose « 

Erar .  (Riéndose.)  Bravísimo. 

Mig.  Eí  amor  de!  amo  es  este. 

Erar .  Mas  mi  esposa,  mi  Matilde 
Donde  se  halla  ?  corno  está  ? 

Brig.  y  Coro.  Duerme  aun  ,  y  con  su  esposo 
Ahora  acaso  soñará. 

Erar .  Con  los  colores 
Mas  albagueños 
Quiera  en  su  sueños 
Pi  otarme  amor  ! 

Y  de  su  júbilo 
Por  mi  llegada 
Ser  en  su  pecho 
El  precursor. 


1 6 

Tutti. 


Oh  í  quanto  giubilo 
Avrá  svegliandosi ; 

Sara  piü  teñera, 

Piü  bella  ancor. 

Mic.  Ben  venuto,  eccellenza!  Ma  voi  siete 
Giunto  un  po’  troppo  presto.  Voi  m’  avete 
Suí  piü  bel  rouinato.  II  Dio  <f  amore 
Vedete  ,  giá  provava 
Un  volo  a  térra.  Tutto  é  preparato 
Per  la  festa  che  abbiamo  immaginato 
Peí  giorno  natalizio  di  madama, 

Ch’  é  doman?  mattina.  Manca  solo 
La  prova  generale :  e  se  stavate 
Mezz’  oretta  di  piii ,  cara  eccellenza... 

Era.  E  poteva  io  frenar  1’  impazienza! 
Mi  congedai  dal  Principe  jer  sera : 
Stará  alia  caccia  varj  giorni.  lo  intantcr 
Passeró  questi  di  nelle  tranquilla 
Solitarie  mié  soglie , 

Pra  lagioja,  e  P  amor...  pressomía  moglie. 

Mic.  Ho  giá  allestito  tutto  anche  per  voi: 
Una  caccia...  di  quelie...!  e  poi...l  e  poi..! 
Eh !  stareiu  bene  allegri. 

Bri.  Piü  di  tutti 

Lo  sará  ía  padrona :  non  potete 
Immaginar  quanto  ella  v’  ama:  sempre 
Ella  parla  di  voi,  sempre  a  voi  pensa... 

Mic.  Numera  i  giorni ,  e  1’  ore. 
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Todos .  Dará  su  júbilo 
Cuando  despierte 

i 

A  su  belleza 
Nuevo  esplendor. 

Mig»  Bien  venido,  Señor;  mas  voescelencia 
Llegó  muy  presto  ,  y  todos  mis  proyectos 
En  io  mejor  desbarató  ?  Ya  un  vuelo 
El  amor  ensayaba  por  el  suelo  : 

Ya  todo  está  dispuesto 

Para  la  gran  función  con  que  pensamos 

Los  dias  celebrar  de  la  Señora  , 

Que  son  mañana  :  solo  nos  faltaba 
L3  prueba  general.  Si  media  horita 
Se  hubiese  retardado  voescelencia... 

Erar .  Y  como  poner  freno  á  mi  impaciencia? 
'  Me  despedí  del  príncipe  ayer  noche: 
Algunos  dias  estará  en  la  caza; 

Yo  entretanto  tranquilo 

M 

Los  pasaré  con  calma  deliciosa 
En  los  brazos  de  amor  ,  y  de  mi.  esposa. 
Mig*  Y  también  para  el  amo  he  preparado 
Una  caza  de  aquellas..!  Yo  me  entiendo. 
Que  alegres,  que  estaremos  ! 

Brig.  Mas  que  todos 

El  ama  lo  estará.  No,  no  es  posible 
Que  os  figuréis  cuanto  ella  os  quiere;  siempre 
Está  hablando  de  vos;  siempre  en  vos  piensa. 
Mig.  Cuenta  los  dias;  cuenta  hasta  las  horas. 
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Bri.  V’  attende  ogni  momento. 

Mic.  E’  tutta  aniore. 

Era.  Cara  ,  cara  Matilde  ! 

Mic.  E  appunto  in  quesri  giorni  d’  allegria 
Mi  lusingo  9  vorrá  vostra  ecceienza 
Aver  la  degnazione 
Di  stringer  1'  i  meneo  di  Michelone 
Con  Brígida  la  bella. 

Era.  Ah  !  Ah  !  colla  sorella 

Di  latte  di  mía  moglie  l  Volontieri  : 
Matilde  ama  la  Brígida  :  anch’  i  o  t’  amo: 
Tu  lo  meriti ,  e  bramo 
Di  vederti  felice. 

Mic.  Evviva  !  evviva...! 

Bri.  Oh!  s’  aprono  i  veroni:  la  padrona 

Scenderá ,  come  al  solito,  in  giardino. 

Mic.  Via  tuíti  noi. 

Era.  Si  ,  andiamo  :  inaspettato 

Ella  mi  vegga  poi...  dolce  ti  fia 
L’  improvisa  sorpresa ,  anima  mia. 

I  contandini  partono  per  i  cancelli :  i 

paggi  *  Rrardo  ,  Michelone  si  ritirano  al 

fabbricato  rustico, 

SCENA  III. 


Mat. 


Matilde  dal  palazzo. 
Come  s  embrava-mi 


Brig.  Siempre  os  aguarda. 

Mig.  Vaya  ,  está  deshecha. 

Erar,  Oh  ,  adorada  Matilde  ! 

Mig .  En  estos  di  as  pues  de  tanto  gozo 
Yo  me  atrevo  a'  esperar  que  voescelencia 
Tendrá  la  complacencia 
De  enlazar  con  la  soga  de  himeneo 
A  Miguelon  con  Brígida  la  hermosa. 
Erar .  Ola  !  bien  con  la  hermana 

De  leche  de  mi  esposa  ?  muy  gustoso. 
Matilde  á  Brígida  ama  ;  yo  igualmente 
A  tí  ,  pues  lo  mereces ,  y  deseo 
Verte  feliz. 

Mig»  Viva  ,  mil  veces  viva. 

Brig»  Ya  se  abren  los  balcones ,  y  ya  el  ama 
Ai  jardín  bajará  como  acostumbra. 
Vámonos,  pues. 

Erar.  Si  vámonos  ,  yo  quiero 

Cogerla  de  sorpresa  :  inesperada 
Será  mas  agradable  mi  llegada. 

Los  aldeanos  salen  por  la  puerta  de 
las  verjas  :  los  ' pages ,  Erar  do  y  Migue * 
Ion  se  retirán  al  edijicio  rústico . 


Mig. 


ESCENA  III. 


Matilde  sola . 
Mat,  Que  bella  el  alba 
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Bello  il  rñattino , 

Quando  vicino 
Era  il  mió  ben. 

Or  turto  langue  : 

Or  tutto  muore  : 

Pari  al  mió  core 
Che  langue  in  sen. 

Ma  se  fia  che  a  me  ritorni  , 

Ma  se  a  me  ti  rende  amor , 
Torneran  ,  mia  vita ,  i  giorni 
A  brillar  serení  ancor. 

Ma  intanto  il  di  s’  avanza  , 

Nessun  corrier ,  nessuno  indizio  ancora..* 

SCENA  IV. 

Brígida ,  detta  ,  indi  Erardo. 

Mat.  Oh!  amica  mia. 

Bri.  Signora. 

Mat.  Non  viene  Erardo  ancor  :  forse  pur  oggi 
Di  rivederlo  io  mi  lusingo  invano. 

Bri.  Man  di  quel  che  credete  egli  é  lontano. 
Anzi  fra  pochi  istantl 
Jo  spero  cl}e  sarete  ccmsolata... 

SI ,  credeteío  al  mió  presentimento. 
Era.  Matilde  mia  ! 

Mat«  Ah  !  che  sentó  ? 
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Me  parecía 
Cuando  vivía 
Junto  á  mi  amor. 

Mas ,  ay  !  ahora 
Todo  me  acora , 

Todo  es  imagen 
De  mi  dolor. 

Si  volvieras  á  mis  brazos; 

Si  el  amor  te  condujera ,  ' 

Para  mi  resplandeciera 
Otra  vez  sereno  el  sol. 

Mas  se  adelanta  el  día 
Ni  correo ,  ni  indicio  todavía..* 

ESCENA  IV. 

Brígida,  la  misma ,  y  luego  Erar  do . 

Mat.  Ay  ,  amiga  I 

Brig,  Señora. 

Mat.  No  viene  Erardo  aun.  Hoy  igualmente 
En  vano  espero  verle. 

Brig.  Quizá  se  halla  mas  cerca 

De  lo  que  imagináis.  Dentro  de  poco 
El  corazón  me  dá  que  satisfechos 
Serán  vuestros  deseos. 

Erar.  Matilde ! 

Mat.  Que  es  lo  que  oigo  ? 
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Egli !...  1’  udisti...  oh  Dio  ! 

Dove  sei  ? 

Era.  Nel  íuo  sen  ,  caro  ido!  mío. 

Mat.  T’  abbraccio  ai  fin...  tu  sei  con  me...  ti 

vede.,..  - 

Ancora  un  sogno  il  credo. 

Con  té,  diietto  sposo , 

:Face  respira  ii  core  , 

Fa sto  ,■  richezza,  onore 
Tutto  ritrovo  i a  té. 

Erar.  Sacri  gli  aíletti  mi.ei 
Ti  sgrbeto,  mía  cara , 

Me  roa  i  la  sor  te  avara. 

No  mai  ci  scroglierá. 

A  2.  A  questi  teneri 
Soavi  accenti 
Rapita  é  V  anima 
Ne  suoi  concenti : 

Mira  sorridere 
II  bel  piacer. 

SCENA' ’  V. 

Miguelon  solo . 

Mic.  Evviva,  evviva. 

Erar.  Che  mai  sara  ? 

Mic.  Allegri  ,  allegri  , 
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El  es...  No  oíste  ,  ó  es  sueño  ? 

Donde  estas  ? 

Erar .  En  tus  brazos,  dulce  dueño, 

Mat,  Y  es  esto  cierto?  Ai  fin  ,  mi  bien  ,  te 

veo  , 

Y  lo  que  por  mi  pasa  un  sueño  creo. 

Contigo,  esposo  amado, 

Cesaron  mis  temores, 

Fausto,  riqueza,  honores, 

Todo  lo  encuentro  en  tí. 

Erar,  Siempre  ,  mi  dulce  hechizo, 

Firme,  seré  en  amarte  : 

La  suerte  separte 
Jamas  podrá  de  mi. 

A  2.  De  tus  acentos 

La  melodía 
Eleva  en  éstasis 
El  alma  mía , 

Arrebatándola 
Tanto  placer. 

ESCENA  V. 

M iguelon  y  ¡os  mismos . 

Mig.  Viva,  y  mas  viva! 

Erar .  Que  podrá  ser  ? 

Mig.  Señor  ,  albricias  l 
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Gran  novitá. 

lo  1’  ho  vedüto  , 
Signori  miei  ; 

Ma  ,  no  veduto  ; 
lo  nos  sapreí... 

Un  cacciaíore 
Mió  vecchio  amico  , 
Oh  Dio !  che  giubilo, 
Che  beí  intrico  l 
In  segretezza, 

In  conñdenza  ; 

La  in  fondo  ai  basso 
Aila  duranza 
Son  pochi  istanti 
Mel  palesb, 

A  voi  lo  dico 
Con  segretezza  ; 

Dirallo  á  tutti 
Mia  lingua  avezza 
A  mai  lacere 
Le  novitá. 

Ah  !  si  sapiatelo  , 
Quivi  fra  poco 
Jj  amato  Prence 
Arriverá. 

Erar.  11  Prence  !  come  l 

Mat.  Che  inai  vorrá. 

Erar.  Ah  !  siam-  perduti. 
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Gran  novedad  ! 

Con  estos  ojos 
Yo ,  yo  lo  he  visto; 

No;  me  he  engañado; 

Pero  es  lo  mismo. 

Cierto  montero 
Mi  amigo  antiguo , 

Vaya  ,  que  júbilo  l 
Que  laberinto  ! 

Con  gran  secreto 
El  me  lo  ha  dicho» 

Es  el  Duranza 
Muy  buen  testigo. 

Que  dicho  amigo 
Me  lo  contó. 

Yo  con  sigilo 

O 

También  lo  cuento 
/ 

A  quien  de  oirlo 
Te  nga  deseo , 

Pues  no  es  mi  vicio 
El  de  callar. 

Ea  ,  pues  ,  sépase  , 

Que  luego  el  príncipe 
Aquí  de  incógnito 
Ha  de  llegar. 

Erar .  Que  escucho  ?  El  príncipe  1 
M at.  Mas  que  querrá  ? 

Erar .  Somos  perdidos. 
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2.6 

Mat.  Come  si  fá  ? 

■* 

Erar.  Mia  cara  sposa , 

II  ciel  m’  inspira. 

Mat.  Ebben  ,  favelia. 

Erar.  Un  bel  punsiero 
Se  mi  riesce 
Si  va  benissimo. 

La  cara  Brígida 
Con  le  tue  vesti  9 
Tn  1  k  nascosta, 

Ella  qui  resti  9 
Che  le  sue  veci 
Assumerá. 

A  2.  Di  lusinghiera  speme 

Veggio  brillarmi  un  raggio; 

_  mió  sposo. 

Non  pa ventar  .  r 

r  mía  sposa, 

D’  insólito  corraggio 

Balzar  mi  sentó  il  cor. 

~  diletta  sposa. 

Con  te,  r 

diletto  sposo. 

Respira  pace  il  cor. 

Entraño  nel  falaz 

SCENA  VI. 

M ichelone  solo. 

Mic.  Oh  l  sono  un  po’  stanchetto  ; 


M at.  Y  que  se  hará  ? 

Erar .  Esposa  mia  , 

Me  inspira  el  cielo. 

M at.  Di  ,  pues  ,  esplicare. 

Erar.  Un  grande  arbitrio. 

Que  puesto  en  práctica 
Nos  salvará. 

En  disfraz  póngase 
Tu  trage  Erigida : 

Allá  tu  ocúltate  , 

Ella  aquí  quede  se, 

Y  el  ama  en  público 
Se  fingirá. 

A  2.  Un  rayo  de  esperanza 

Brilla  en  mi  pecho  ya  : 

No  temas  ,  dulce  esPosa’ 

esposo. 

Animo  amor  me  da. 

n  .  *  esposa  mia , 
Contigo  ,  r  . 

°  esposo  mío  9 

Nada  me  aterrará. 

Entran  en  el  pala 


ESCENA  VI. 


M  tguelon  solo. 
Mig.  Estoy  algo  cansado : 
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Ho  fatto  tante  cose...  e  tutto  ío... 

E  tutto  in  un  momento, 

j Siede  su  d’  una  panca  di  pietra  presso 
la  piccola  porta . 

Ma  son  di  me  contento,  e  spero  bene 
Che  anche  il  padrone  lo  sara.  Giá  tutto 
E’  in  ordine ,  e  allestito.  Le  cucine. 
Le  camere  ,  le  stalle  ,  Je  credenze , 
Le  iivree  belle,  i  mobili  di  gala, 

I  cacciatori  aU*  erta  sulla  torre 
Pronti  a  daré  íl  segnale...  e  poi  domani 
La  festa  alia  padrona...  Oh !  quella,  quella 

(  &*  alza . ) 

Fara  il  gran  coípo..  oh  come  hadeesser  bella 
Quando  comparirá  quel  nuovo  amore 

(Figura  V  azione .) 
La...  cosí...  Tutri  mi  farranno  onore  : 

Oh  bravo  Míchelou  !-Grazie-Sue  Altezza 
Si  godra  anch’  egli  ,  battéra  Je  mani... 
Ah  !  doman  i  .  domani... 

Non  vedo  propio  i 1  ora..  Oh!  una  ghironda! 
S 9  incammna  :  in  questo  s*  ode  al  di 
fuori  il  suonu  d  una  ghironda  ,  si  ferina . 

Ah  caro  il  mió  paese  !  Quando  io  sentó 
Questo  nos  tro  instrumento 
Pravo  in  me  un  non  so  che  di  gusto,  e  pena., 
lí  Savojardo  (Cantarlo  dentro.') 

Cüi  vuoi  sentiré, 
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He  heclio  tantas  cosas  !...  y  yo  solo... 
Y  en  un  momento  todo. 

Se  sienta  en  un  banco  de  piedra  si- 
luado  al  lado  de  la  puerta  pequeña . 

Pero  estoy  satisfecho  ,  y  me  persuado 
Que  lo  estará  también  el  amo. 

Está  lista  y  corriente  la  cocina 
Salas  ,  cuadras  ,  caballos  ,  ramillete, 
Muebles  de  gala ,  y  todas  las  libreas: 
También  los  cazadores  en  la  torre 
Están  para  avisar.  Luego  mañana 
La  función  para  ei  ama..  Aquella ,  aquella 
Es  la  que  ha  de  dar  golpe.  Que  sorpresa 

(  Se  levanta .  ) 

No  ha  de  causar  el  ver  gran  al  Cupido! 

(  Figura  la  acción .) 

Un  hombre  es  Miguelon.  También  su  Alteza 
Contento  quedará.  Que  palmoteos  ! 

Ah,  mañana,  mañana!..  Estoy  rabiando 
Porqueílegue  el  momento...  Ola,  una  gaita! 
En  ademan  de  irse ;  pero  se  detiene 
al  oir  una  gaita. 

Bendito  sea  mi  país !  Cuando  oigo 

Tocar  ese  instrumento 

Pena  y  gozo  á  la  vez  esperimento. 

Cantan  dentro • 

Si  al  Savoyardo 
Queréis  oir, 
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Venga  ad  aprire  , 

Vi  servirá, 

Beile  suonate  , 

Nuove  canzoni 
A’  suoi  padroni 
Sentir  fará. 

Mic.  Ohimé  !  che  tentazione  ! 

lo  vorrei  puré  aprirgli !  Ma  il  padrone, 
Fuori  delJa  sua  gente  ,  nel  casteilo 
Non  vuole  un  forastier  qualunque  sia., 

(La  voce  ripete ,  ma  in  aria  di  tristezza,) 
Ah  !  date  al  misero 
Stanco  dal  viaggio 
Almen  ricovero 
Per  carita. 

Siate  sensibili 

Col  vecchio  provero... 

Vi  parli  alP  anima 
Umanitá. 

Mic.  Vecchio  e  povero..!  eh  basta :  io  gli  apro, 

e  poi  ( Commoso .) 

Sará  quel  che  sará.  Forse  da  lui  , 

Se  vien  da  quelle  parti  , 

Potró  saper  le  nuove 
Che  interessano  tanto  la  padrona 
Per  quel  suo  padre  che...  vediamo:  Avanti 
Mió  caro  galantuomo. 

(  Apre  la  piccola  porta .  ) 
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La  puerta,  amigos, 

Venid  á  abrir. 

Con  coplas  nuevas 
Y  mil  primores 
Os  voy ,  Señores, 

Hoy  á  servir. 

M ig.  Que  tentación.!  Voto  á..!  Quisiera  abrirle 
Pero  el  amo  no  quiere 
Que  á  nadie  en  el  castillo , 

A  escepcion  de  su  gente,  se  reciba. 

(i Continua  la  voz  cantando  en  tono  triste .) 

Dad  á  este  misero , 

Que  llega  lánguido 
Algún  aucsilio 
Por  caridad. 

Al  viejo  trémulo 
Tenedle  lástima  : 

Mueva  vuestro  ánimo 
La  humanidad. 

Míg.  Viejo  y  pobre!  me  basta;  voy  á  abrirle, 

(Conmovido.) 

Salga  lo  que  saliere.  Y  ademas  puedo, 
Si  viene  de  mi  tierra , 

Tener  algunas  nuevas 
De  las  que  tanto  á  mi  Señora  importan, 
Por  ese  Padre...  Vamos  ;  adelante, 
Adelante  ,  buen  hombre. 

(Abre  la  puerta  pequeña») 
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SCENA  VII. 

Roberto  in  abito  da  Savojardo .  II  sito  por- 
t amento  non  e  de ’  volgari ;  sembra  tristo  e 
distratto  ;  guarda  appena  Michelone*  obser¬ 
va  d’  intorno  ávidamente  e  franco . 

•  ♦  i  i  '  ^  *  1  \ 

• .  '  i  V *  .  1  '  ^  .  i*  ••  «  * 

Rob.  Obbiagato ! 

Mic.  (Guardándolo.)  (Bell’  como  I  Tutti  noi 
Savojardi  siam  beüi.) 

Rob.  (Era  se  astratlo .)  Qui...  qui».. 

Míe.  ( Sor  preso .)  Cosa  ? 

Rob.  E  dov’  é  ?...  (Con  impeto .) 

3VI ic.  Chi  ?  (Come  so pr a.) 

Rob.  •  No,  no  :  nie.nte  affatto* 

(  Concenirandosi.) 

Mic.  (Ch1  abbia  un  poco  di  mato?  ) 

( Esaminan .) 

Rob.  (Parlando  fra  se.)  SI... 

Mic.  (Eh  !  capisco.) 

Adesso  ,  amico  ,  intanto 
Mangierete  un  boccone.... 

Rob.  Non  ha  fame.^ 

(Senza  guardarlo  e  seccamente .  ) 
Mig.  Un  bicchierin  di  queílo... 

Rob.  Non  ho  sefe. 

Qui,  qui  mi  basta:  qui...  (Con f orza  siede. ) 
Mic.  Ma  che  voiete! 


ESCENA  VIL 
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Roberto  en  irage  de  Savoyardo :  su  oiré 
es  noble ;  parece  triste  y  distraído.  A  pe¬ 
nas  hace  caso  de  M iguelon  ;  por  el  contrario 
mira  al  rededor  como  si  buscase  alguna  cosa . 

’  •  f  -i  M  ••J  *1  /  S 

Rob.  G  raeias ! 

Míg.  ( mirándolo .)  Buena  presencia.  Ya  el 

sabido. 

Somos  los  Savoyardos  todos  guapos. 

Rob.  Aquí...  Aquí...  ( Distraído .) 

Mig.  (Admirado.)  No  ,  allá. 

Rob.  ( Con  ímpetu.)  Donde  ? 

Mig.  Quien  ? 

Rob.  (Se  sienta  ecsaminándolo  todo.)  Nada» 
Mig.  Si  estará  loco  ? 

Rob.  (Hablando  solo.)  Sí. 

Mig.  (Ya  te  comprendo.) 

Vaya  ,  amigo  entretanto 
Tomarás  un  bocado..  ' 

Rob .  No  tengo  hambre. 

(Con  segucdnd  ,  y  sin  mirarle.) 
Mig.  Un  traguito  siquiera. 

Rob.  Sed  no  tengo : 

Aquí  me  basta,  aquí...  (Con  énfasis.) 
M/g.  Pero  que  quieres  ? 
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Rob.  Cosa  voglio  ?  Non  sai... 

(S  alza  con  impeto ,  poi  si  fertna.) 
Mic.)  Ritirandosi .)  No  ,  in  mia  coseienza, 
Compare  ,  non  so  niente. 

Rob.  (Triste.)  Ed!  te  lo  credo! 

Jo  ,  io  solo  comprendo  ,  io  sol  conosco 

(  Toccandosi  il  cuore.) 

Qui  dentro.,  ah!  no  tu  immaginar  non  puoi... 
Sei  padre  tu  !  ( Con  forte  sospiro .) 

Mic.  Nol  credo  ancora. 

Rob.  E  vuoi 


Tu  diventarlo  ? 

Mié.  Proveró. 


Rob. 

( Con 

forza .) 

La  pace  di  tua 

Mic. 

Rob. 

Guardami... 

Mic. 

Guardo. 

Rob. 

Se 

(Gíi 

prende 

¡a  mano 

al  suo 

cuore.) 

Mic. 

Rob. 

( Con 

forza,) 

Qu  brucia. 

Mic.  (  Eh  ! 

Rob. 


Non  e  ancora  il 


No  ,  se  ami 
vita. 

Ma...  é  destino. 


n  ti .. . 

,  ¡a  porta  alia  testa  e 
Sentó. 

Tutto. 

me  ne  accorgo.) 

Eppur 

distrutto 
mió  core  » 
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Rob.  Como  ?  No  sabes  tu...? 

(Se  levanta  con  arrebato ,  luego  se  para.) 

Mig.  (  Retirándose.)  Nada  a  fé  mia. 

Compadre,  nada  sé. 

Rob.  (  Triste.  )  Bien  te  lo  creo. 

Tan  solo  yo  conozco  ,  solo  siento 
Lo  que  aquí  pasa.  Ay  Dios!  si  tu  supieras.. 

(j Señalando  el  corazón.) 

Di,  eres  padre  tu?  ( Arrojando  un  suspiro. 
Miar.  No  todavía. 

Rob.  Y  quieres  serlo  ? 

Mig.  Probaré. 

Rob.  No ;  nunca 

Si  amas  la  paz. 

Mig.  Está  ya  echado  el  fallo. 

Rob.  Mírame. 

Mig,  Miro. 

Rob.  Toca. 

(Tomándole  la  mano ,  y  llevándola  á  su  ca¬ 
beza  y  luego  á  su  corazón.) 

Mig.  Toco. 

Rob.  (Con  énfasis .)  Todo 

Es  fuego  aquí. 

Mig.  Lo  advierto. 

Rob.  Mas  con  todo 

No  está  mi  corazón  aun  destruido# 
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Né  la  memoria  :  eterno  e  ii  mío  dolore. 
Mic.  Povero  uomo  ,  mi  fate 

Una  gran  compassione.  Ma  paríate. 
Che  posso  far  per  voi  ?  Su  ,  francamenie, 
Son  Savojardo  anch’  io.  Son  qui  venino 
Suonando  Ja  zarnpogna  , 

..  E  fa  cendo  bailar  la  marmottina : 

Mi  presero  affezione...  han  conosciuto 
In  me  quaiche  talento,  fui  impiegato, 

E  capocaccia  alfín  son  diventato , 

E  factotüm...  Intanto 
State  qui  meco.  t  . 

Rob.  Volontieri.  (Contento.) 

Mic.  Ehi  ,  dico  : 

Di  qual  vallata  sei..J  del  tu  ,  da  amico. 
(II  s  avojardo  si  inostra  colpiio  del  tono  fatni- 
gliare ,  ma  si  rim.ette  súbito.) 

Rob.  Abito  a  Simeón,  poco  lontano 
Da  Chamouny. 

Mic.  Appuntino 

Sentí  ben  :  Ih  vicino 
A  quelle  vostre  parti  ha  il  suo  castello, 
Ove  si  dice ,  vive  ritirato 
Uno  d'’  nostri  gran  signori ,  il  Conte 
Di  Poix...  (Si  pronuncia  Foa.) 

Rob.  (Alzandosl ,  e  con  impeto.)  Di  Foix..! 
Mic.  Zitto.il  conosci...? 

Rob.  Vissi  con  Ini :  si  coníideva  meco  : 
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Ni  la  memoria ,  y  es  mi  pena  eterna. 

M ig.  Pobre  infeliz  !  me  causas 

Gran  lástima;  mas  dime  ; 

Que  puedo  hacer  por  tí  ? 

Soy  también  Savoyardo  ,  y  aquí  vine 
No  solo  con  la  yaita  , 

O  7 

Sino  haciendo  bailar  la  marmolina. 
Me  tomaron  cariño  :  conocieron 
Al  gun  taiento  en  mí,  me  colocaron, 
Y  en  fin  á  guarda- bosque  me  elevaron. 
O  factótum.  En  tanto 
Conmigo  quedarás. 

Rob.  Con  gusto 

Mig.  Y  dime ; 

De  que  valle  eres  ?  De  tu,  á  la  buena. 
(Roberto  manifiesta  estrenar  tanta  llaneza 
pero  vuelve  al  punto  sobre  sí.  ) 

Rob.  Vivia  en  Simeón  ,  poco  distante 
De  Chamouny. 

Mig.  Comprendo. 

Oye,  según  entiendo  , 

Allí  inmediato  tiene  su  castillo, 
Donde  dicen  que  vive  retirado 
Un  gran  Señor,  el  conde 
De  Foix.  (Se  pronuncia  Fací .) 

Rob.  De  Foix  !  (Le  v amándose  con  ímpetu ,) 
Mig.  Quedito.  Lo  conoces? 

Rob.  Viví  con  él  ;  su  confidente  he  sido, 


<** 
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Era  il  suo  amico  : 

Mic.  Meglio  !  -  tu  potrai 

Darmi,  cosí,  nuove  di  lai : 

Rob.  Chi  mai 

Qui  per  Poix  puó  interessarsi  ? 

Mic.  Oh  bella! 


La  padrona. 

Rob.  11  conosce...? 

Mic.  Bagatella ! 

Ella  e  sua  figiia. 

Rob.  ^  Figiia...! 

Mic.  Ne  domanda, 


Ne  parla  ,  poverina  , 

Sempre  con  tal  premura,  e  tal  passione, 

E... 

Rob.  Figiia...  di  Foix  ?... 

Mic.  Quaí  maraviglia  ? 

Rob.  Foix  credea  di  non  aver  piii  figiia. 

( marcato .) 

Ella  dunaue  si  rammenta  ?... 

Di  suo  padre  ancor  ragiona  ?... 

II  dolor  che  lo  tormenta 

f 

Quesea  nuova  adolcira  : 

Ma  i’  ingrata  lo  abbandona  :  ( Con  impelo*) 
Ei  la  solo  invecchia  intanto  : 

Niuno  asciuga  i!  di  lui  pianto, 

(Trist  uniente.) 
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Y  su  amigo. 

Mig.  Mejor.  De  esta  manera 

Noticias  suyas  me  darás. 

Rob.  Quien  puede 

Desearlas  aquí? 

Mig.  Vaya!  quien  puede? 

El  ama. 

Rob.  Lo  conoce  ? 

Mig.  Una  friolera! 

Es  hija  suya. 

Rob .  Su  hija  ! 

Mig.  Y  con  oiie  empeño , 

Con  que  vivo  interés  la  pobrecilla 
De  él  habla  siempre,  y  sin  cesar  pregunta! 

Rob.  Hija  de  Foix  ! 

Mig.  Sí,  hija;  y  que  te  admiras? 

Rob .  Foix  se  pensaba  no  tener  mas  hija. 

(Con  espresion .) 

Con  que  es  cierto  ?  No  ha  olvidado..? 
Con  que  aun  habla  de  su  padre? 

Al  saberlo  el  desgraciado 
Su  dolor  se  templará. 

Mas  la  ingrata  le  abandona. 

(Con  ímpetu.') 

Allá  solo  él  llora  en  tanto. 

Quien  enjuga,  pues,  su  llanto? 

(Con  tristeza. 
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Consolar  nessun  lo  sa  s 
Mic.  Ah,  tu  dunque  la  padrona 
Non  conosci  quanto  basta. 

La  piü  brava  ,  la  piü  buona  , 

La  pi ü  cara  non  si  da. 

Ma  ,  suo  padre  é  d’  alera  pasra : 

(ii  Sav.  va  agitandosi  ,  fremendo  gradatamJ) 
Stravagante  ,  origínale  : 

Romanzesco ,  un  po1  bestiale... 

La  sta  bañe  ,  resti  la  : 

Rob.  Scelíeratií  -  Mentitori 

Mic.  Ehi ,  cornpare  !...  (  da  in  fuori...) 

Rob.  Chi  io  dice  ?  -  lo  li  confondo. 

Mic.  ío  ,  no  ,  veh  2...  ma  tutto  il  mondo. 
Rob.  Sao  marito  b  1’  impostore... 

Mic.  Parla  ben  del  mió  padrone... 

Rob.  Sa  Foix  ch’  é  un  traditere. 

M  ic.  Qael  Foix  sará  un  buffone...  (Incollera. 
Rob.  Miserabile!  -  Non  sai  !...  ( minaccioso • 
Mic.  Eh  !  paura  non  mi  fai.  (Con  foco.) 

lo  coi  matti  fo  cosí... 

( ’Vuole  a  ferrarlo  in  atto  di  halterio  ;  si  pente, 
e  risolve  cacciarlo  in  vece.) 

Ma  uo...  fuori...  via  di  qua  : 

Rob.  (Ah  I  il  trasporto  mi  tradi 

(Rimenttesi ,  e  gli  stende  la  mano.) 
Scusa  amico.t.  abbi  pieta  I 
Compatisci  un  padre  affitto: 


4* 


Quien  su  pena  aliviará  ? 

Mío-.  Bien  se  vé  43 ue  tu  á  mi  ama 
No  conoces  cuanto  basta; 

Es  tan  buena!...  Es  de  una  pasta 
Que  mejor  no  se  hallara'. 

Mas  su  padre  ,  lo  contrario 
Es  un  raro  original  , 

o  7 

Romancezco  ,  algo  brutal  ; 

( Roberto  se  vá  alterando .) 
Quede  ,  pues  ,  en  donde  está. 

Rob.  Embusteros  !...  impostores  ! 

Mig.  Quien  ,  compadre  ?  (Que  furores  !) 
Rob.  Quien  lo  dice:  lo  confundo. 

Mig.  Eb  ,  yo  no ,  mas  todo  el  mundo, 
Rob.  El  perverso  es  su  marido. 

Mig.  Hable  bien  del  amo,  amigo. 

Rob.  Sabe  Foix  ,  que  es  un  traidor. 
Mig.  Ese  Foix  será  algún  necio.  ( Enfadado . 
Rob.  Mentecato!  tal  injuria..  (Amenazándole. 
Mig.  No  me  asustas  con  tu  furia.  ( Alterado • 
Con  los  locos  hago  así. 

D 

(En  ademan  de  quererle  pegar ,  Juego  se  ar¬ 
repiente  ,  y  resuelve  echarlo.  ) 

Pero  no  ;  vete  de  aquí. 

Rob.  (Mi  arrebato  me  perdió.) 

(Vuelve  sobre  sí ,  y  le  alarga  ¡a  mano.) 
Ah!  perdona  ,  amigo  mío; 
Compadece  á  un  triste  padre 

4 
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Non  cónosci  i  malí  miei  : 

Una  figlia  che  pjerdei 
Delirar  talor  mi  fa: 

La  mia  barbara  sciagura 
Lagrimare  ti  fara. 

Mió.  Niente  ,  niente  ,  pover  nomo! 

(P  níto  egli  puré*  siringe  la  di  luí  tnano^ 
e  commossó .) 

A  2.  Anzi  tu  scusar  mi  dei  : 

II  rispetto  io  ti  perdei 
Che  si  de  ve  a  queli’  etá. 

Son  caldetto  di  natura , 

Ma  u n  buon  core  qui  ci  sta  s 
( La  accarezza  ,  lo  consola  ;  \n  questo  dalla 
torre  si  sen  te  un  segnale .) 

Rob.  Ma  qual  segnaie...! 

Mic.  Evviva.... 

E’  ií  Principe  che  arriva. 

Rob.  TI  principe  l  -  ih  tal  loco... 

Mic.  Or  paSsá  la  ri viera: 

Fra  poco  qui  sará. 

(Ah  !  che  gia  provo  un  palpito..* 
lo  sentó  un  certo  frémito... 

Non  lio  mai  visto  Principi.. 

E  temo  di  cofifondermi... 

Perché...  cioé...  m*'  immagino... 

Che  1  u  i ...  Che  la...  quei  satrapi... 
Eli  l  niente  ;  aiiegramente 
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De  mil  penas  combatido; 

Una  hija  que  he  perdido 
Me  hace  á  veces  desvariar. 

Si  mis  males  tu  supieras 
No  dejarás  de  llorar. 

Míg.  Nada  ,  nada  ,  pobrecillo  ! 

(  Le  estrecha  la  mano  compadecido .  ) 

A  2.  Tu  me  debes  perdonar , 

Si  el  respeto  te  he  perdido 
Que  es  debido  -  a  tal  edad. 

Aunque  un  poco  fogosilío 
No  hay  quien  tenga  mas  bondad. 

(Se  oye  una  señal  de  la  torre ) 

Rob.  Pero  ,  que  aviso  ? 

Viva! 

Es  que  ya  llega  el  principe. 

Rob,  El  príncipe  en  tal  casa! 

M¿g.  Ahora  el  rio  pasa, 

Y  aquí  pronto  estará. 

Estoy  ya  todo  trémulo  , 

Ya  sin  valor  sin  ánimo; 

Y*>  nunca  he  visto  príncipes  9 
Temo  encontrarme  estático ; 

Porque...  no  sé ,  figuróme.. 

Al  ver  aquellos  sátrapas... 

Vamos...  por  fin  espíritu  ; 
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Che  tutto  bene  andra :) 

Vien  meco  ,  caro  amico  : 

Sei  giunto  a  un  bei  momento; 

Si,  questo  di  contento 
Per  tuttí  un  di  sara. 

Rob.  (Ah!  giá  m’  assale  un  pulpito... 
lo  sentó  un  certo  frémito... 

Fuggire  io  debbo  il  Principe... 

A  o^oun  dovrei  nascondermi... 

O 

Ma  lei...?  vederla...  esprimerle... 

E  lui  !...  se  mai !...  se  scopremi... 
Saro ,  saró  prudente: 

Nessun  mi  scoprirá.) 

And  iam  ,  mió  buon  amico  : 

10  spero ,  un  be!  momento  I 
Si,  questo  di  contento 

Un  di  per  me  snrá. 

(  Entra  nú  fabbricato  con  Michelom .  ) 

SCENA  VI ÍI. 

v.  ♦  .  *  *  ••  • 

Erar  do  entra  dalla  piccoía  porta ,  e  pol 

la  chinde . 

Erar.  Ella  é  giá  in  salvo  alia  cabanna  :  intesi 

11  segnale  d’  annuncio , 

Che  ií  principe  é  vieino.  A1P  ordine 
Gia  Brígida...  Ma  il  principe  s’  avanza. 
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Todo  se  arreglará. 

Amigo  ,  ven  conmigo; 

Llegaste  en  buen  momento  ; 

Un  dia  de  contento  , 

Sin  duda  ,  este  será. 

Rob.  Estoy  confuso  y  trémulo, 

Siento  un  temor  insólito  ; 

Debiera  huir  del  Príncipe  , 

Meterme  hasta  en  el  báratro; 

Mas  ver  quiero  á  la  pérfida... 

•  Y  si  mi  genio  intrépido  ?.,. 

No  ,  no,  seré  cuerdísimo  , 

Ninguno  me  verá. 

Vamos  ,  mi  buen  amigo  , 

Llegué  en  feliz  momento: 

Un  dia  de  contento 
Acaso  este  será. 

(Jdntra  con  Mtguelon  en  el  edificio  rustico.) 

ESCENA  VIII. 

j Sale  Erordo  por  ¡a  puerta  pequeña  ,  y 

luego  la  cierra . 

Erar.  Ya  está  segura  en  la  cabana.  He  oido 
La  señal  anunciando 
La  llegada  del  príncipe.  Dispuesta 
Brígida  está  también.  En  este  dia. 
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Ah  !  non  tradir  amor  la  mia  speranza» 
SCENA  IX. 

Sala  nel  palazzo  d’  Erardo. 

Li  prece  dono  i  Paggi ,  i  domestici  d’  Er  ar¬ 
do  in  ricca  livrea\  poi  ie  guardie  del  Prin¬ 
cipe  ,  la  sita  corte  ,  e  Rice  ardo  ;  mol  ti  Cor - 
ligiant  elegantemente  vestiti  da  cacciatori , 
poi  Arrtgo  al  flanco  d  *  Erardo ;  seguiío,  ec+ 

Cari  di  cocciatori . 

La  citta  non  ha  diletti 
Cosí  puri  ,  cosí  schietti  , 

Come  quelli.  che  in  campagua 
Fanno  1’  alma  giubilar. 

Qui  si  godon  viste  ainene , 

Anre  placide  e  serene  , 

L’  esercizio  della  caccie 
Ogni  neja  fa  pasar. 

E  1*  amore  I...  anche  i’  amore 
Qni  piü  doíce  accende  ii  core , 

E’  fedeie  la  belta  , 

Piü  in  campagna  che  in  cittL 
Arr.  Erardo  tu  non  attendevi  al  certo 
Quesea  visita  mia. 

Era. 


Prova  novella 
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Amor ,  no  frustres  la  esperanza  mia. 
ESCENA  IX, 

Sala  en  el  palacio  de  Erardo. 

Pages  y  criados  de  Erardo  con  ricas  IU 
breas :  luego  las  guardias  del  príncipe  y  su 
Corte,  Ricardo  y  muchos  Palaciegos  en  tra¬ 
je  de  cazadores  ;  y  últimamente  Artigo  te» 
niendo  á  su  lado  á  Erardo, 

Coro  de  cazadores. 

La  ciudad  no  ofrece  aquellos 
Paros  goces  de  la  vida 
Coa  que  el  campo  nos  convida 
Nuestras  almas  á  explayar. 

Aquí  viscas  deliciosas 
Aires  puros  disfrutamos ; 

Con  la  caza  desterramos 
Toda  especie  de  pesar. 

Y  el  amor  ?  Aquí  el  amor 
También  tiene  mas  vigor ; 

Y  es  mss  fiel  que  en  la  ciudad 
En  el  campo  la  beldad. 

Ar,  Erardo ,  tu  sin  dada  no  aguardabas 
Semejante  visita. 

Erar*  Nueva  prueba 


Della  vosíra  bontá. 

Arr.  Di  mía  amicizia , 

E  da  te  meritara. 

(Gli  porge  la  mano*,  Erardo  i mol  baciar - 
la,  e  Arrigo  siringe  la  sua  con  cordialith .) 
Era.  Altezza! 

Arr.  lo  vogjio 

Seguitar  la  mia  caccia.  Ho  giá  spiegato 
A  un  grosso  uomo  ,  che  m’  ha  complimenrato 
Qoai  capocaccia  ,  la  mia  brama.  Ho  visto 

I  bei  contorni  ;  íl  sito  romonzesco, 

II  magnifico  aspetto ,  e  delizioso 
Di  questo  tuo  castillo... 

Ma  non  veggoil  piü  bello...  ov’é  tua  moglie? 
Era.  (Ohiméí)  Altezza...  v’  e  noto  cid  ella  é 

molto 

Semplice  *¡  vergognosa...  non  conosce 
Gli  usi  di  corte ,  e  teme... 

Arr.  Va  :  la  prega, 

In  amicizia ,  in  tutta  confídenza 
A  favorirci...  o  ch’  io 
Andró  da  lei. 

Era.  Vo’  ad  obbedirvi.  (Oh  Dio.) 

( Parte .) 
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Es  de  vuestra  bondad, 

Arr,  No  ;  de  mi  afecto. 

Que  mereces,  Erardo. 

(Le  ría  la  mano  ;  Erardo  quiere  besársela  , y 
Arr .  estrecha  la  suya  con  espresion  de  cariño,') 

Erar,  Alteza  ! 

Arr,  Quiero 

Seguir  mi  caza.  He  ya  manifestado 
Mi  voluntad  á  un  hombre  corpulento 
Que  me  ha  cumplimentado 
En  cualidad  de  guarda-bosque.  He  visto 
Lo  hermoso  ,  y  romancezco  de  este  sitio, 
Del  castillo  la  vista  deliciosa ; 

Mas  no  vi  lo  mejor:  falta  tu  esposa. 

Erar .  (Que  lance  I  Ay  Dios!  )  Bien  sa¬ 
be  vuestra  Alteza 
Que  es  tímida ,  sencilla...  no  conoce 
Los  usos  de  la  corte ,  y... 

Arr,  Nada  importa. 

Di I a  que  venga  en  amistad  á  honrarnos 
Sin  cumplimientos  ,  ó  sino  me  ofrezco 
Ir  yo  á  verla. 

Erar .  (  Ay ,  que  pena  !  )  Os  obedezco. 

{Fase.) 


•/  ■ 


SCENA  X. 


Artigo  ,  Ricardo  ,  Cortigxanu 

i  í 

Arr.  Ricardo,  io  son  curioso. 

Ríe.  Vostra  Altezza. 

Conoscerá  la  verita. 

Arr.  Che  tremi 

Chi  ha  osato  d’  ingannarmi  , 

E  sospetti  destarmi  iugiuriosi 
AH’  innocenza ,  aii’  amista. 

Ric.  Chi  mai 

Potria  cid  osar. 

Arr.  Non  ci  pensiam  :  Yedremo 

Se  mentiva  la  fama 
In  decantar  questa  beltá  : 

Ric.  Osservate.... 

Ecco  Erardo,  e  sua  moglie...  par  ritrosa 
Ad  avanzar ,  confusa... 

Arr.  (  Sorpreso ,  guardando .  )  Quella!... 
Ric.  E  quella. 

Arr.  (  Respiro.  ) 

Un  Coríigiano.  Graziosa...! 

Yu  altro.  Bella. 

Yü  altro. 


Osserva* 


ESCENA  X. 
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Artigo  ,  Ricardo ,  y  Palaciegos, 

'  *  Y\  * 

,  ¿  U  w  -  .  '  t  'U*  - 

Arr,  Ricardo  ,  estoy  en  ascuas. 

Ric.  Vuestra  Alteza 

Prestó  saldrá  de  tantas  dudas. 

Arr .  ■  Tiemble; 

Cualquiera  que  engañarme  hubiese  osado, 
E  inspirarme  sospechas  injuriosas 
A  la  amistad ,  y  á  la  inocencia. 

Ric.  Nadie 

Seria  capaz... 

Arr.  Dejémoslo ;  veremos. 

Si  la  fama  meníia 
En  decantar  esa  beldad. 

Ric.  Ya  viene 

Erardo  con  su  esposa.  Me  parece 
Algo  esquiva;  confusa. 

Arr.  ( Mirando  con  sorpresa .)  Aquella! 
Ric.  Aquella 

Arr.  (Respiro.) 

Un  Palaciego.  Muy  graciosa  ! 

Otro.  Hermosa ! 

Otro .  Mira.^ 
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SCENA  XI. 


Erar  do  con  Erigida  veslita  con  ricco  abito , 
e  ornameñttf  grande  sciarpa  a  traverso : 
ella  affetta  il  piii  vivo  imbarazzo  ,  e  con - 
fusione  :  si  ferma  sulla  soglia. 

cr  * 

Arr,  Amabile  damina  !... 

(Gentilm.  incontrad.) 

Bri.  Grazie  I  -  Serva  : 

(  Rivererize  goff ,  occhi  bassi .  ) 
Arr.  Tanto  bella  ,  e  gentil  vorrete  ,  io  spero, 
Ferdonarmi  se  venní  a  incomodarvi... 
Bri.  j  Grazie  ! 

Arr.  II  mió  caro  a  mico  e  Fortunato 

f 

Con  tale  sposa  a  lato. 

Bri.  Grazie  í 

Arr.  E  a  corte 

Quando  sperar  potremo  di  vedervi  ? 
Bri.  A  corte  EGrazie :  ma  ,  cioé...  siccome 
Qui  é  una  cosa,  e  la  un  abra.,  io  non  son  usa, 
Vado  aila  buona  :  e  la...  grazie...  bisogna 
Esser  belle...  saper,..  andar...  ed  io... 

Io  non  sooo  di  queile...  non  ho  brio... 

Ci  v.uol  spirito  ,  smorfie...  a  farsi  onore.... 
lo...  mi  capite  ?...  Serva  sua  ,  signore. 
Arr.  Beiia  innocenza  !... 
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ESCENA  XL 

Erardo  con  Brígida  vestida  de  gala  ,  y  ador - 
riada  con  muchas  joyas ,  y  una  banda  atrave¬ 
sada  desde  el  hombro  derecho  al  lado  izquierdo . 
Aparentando  la  mayor  cortedad  y  confusión 
se  detiene  en  la  puerta . 

Arr,  Gentil  Señora  ? 

(Acercándose  con  galantería  para  recibirla .) 
Bri .  Gracias ! 

(Hace  reverencias  toscamente  y  con  ¡os  ojos  bajos • 
Hermosa  como  amable  , 

Perdonad  la  molestia  que  os  causamos, 
Bri.  Gracias! 

Arr.  Con  tai  esposa  cuan  dichoso 
Es  mi  querido  amigo ! 

Bri.  Gracias  ! 

Arr.  Cuando 

Tendre  el  placer  de  veros  en  la  Corte? 
Bri .  Ay  ,  en  la  Corte  !  Gracias  !  pero.,  como 
No  es  allá  como  aquí...  Yo  no  estoy  hecha.. 
Voy  á  la  buena..  Allá..  Gracias!  conviene 
Ser  hermosas;  saber...  yo  lo  condeso 
No  soy  de  aquellas...  Yo  no  tengo  garbo; 
Se  necesitan  dengues...  aire...  seso; 

En  fin...  ya  me  entendéis...  la  mano  os  beso. 
Arr.  Que  inocencia ! 
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Era.  Altezza  ,  deh  ,  scusate 

La  sua  semplicitá. 

Arr.  Su  questa  mano 

Di  mía  aíFezione  ,  di  mía  stirna  intanio, 
Adorabií  contessa  ,  permettete 
Che  un  bacio  imprima... 

SCENA  XII. 

MicheJonc ,  e  i  precedentu 
Mic.  Quando  voi  voiete.. 

(  Riverenzs. ) 

Tutto  é  allestito  per  la  caccia  ,  Altezza  . 
E...  Oh  !...  ( Vede  Brig .  resta  sor  preso.) 

Bri.  Grazie...! 

( Verso  Arr .  che  le  baciava  la  mano.) 
Mié.  {Pili  confuso.)  {  Ma...  é  lei  ?  ) 

Bri.  (Ci  vuel  franchezz.) 

{Che  lo  vicie ,  affetta  non  vederlo.) 
Arr.  Bella  manina  l  {A  Erigida.) 

Bri.  Grazie!... 

{Tutti  i  cortigiani  la  complimentano  ;  varj 
le  b aciano  la  mano ;  ella  fa  gofamen¬ 
te  gli  onori  di  casa .  ) 

Mic.  (Ah  malandrína...! 

E  la  padrone!..  Ma!..  )  Sicché  ,  dicea  , 
Signor  Altezza,  in  corni...  (Ehm...  ehm...) 

E  i  cani 
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Erar.  Perdone  vuestra  Alteza 

-  Su  mucha  sencillez. 

Arr.  En  esa  mano 

Permitidme  ,  adorable  condesita  , 

Que  en  señal  de  mi  aprecio,  y  de  mi  afecto 
Imprima  un  beso. 

ESCENA  XII.  : 

Miguelon  ,  y  l os  mismos . 

Mig»  Todo  pronto  ,  Alteza  , 

( lia  cien  do  reverencias .) 
Ya  está  para  la  caza, 

Y...  (ola  !)  Al  ver  á  Brig .  queda  sorpreso . 

¿?n.  Gracias  ! 

/ 

(A  Arrigo  que  le  besa  la  mano.) 

Mig.  (Mus  confuso .)  Es  ella  ? 

Bri.  (  Disimulo!) 

(Aparenta  no  ver  á  Miguelon.) 

Arr.  Manita  hermosa  !  (Y  Erigida .) 

I>H.  Gracias  ! 

Todos  los  palaciegos  la  hacen  cumplimien¬ 
tos  ,  j;  ella  corresponde  á  todos  de  un 
modo  chabacano. 

Mig*  (  Picarona  ! 

Y  el  ama  ?  mas...  )  Señor,  iba  diciendo, 
Que  las  cornetas...  (  ehm  ,  ehm!  )  que 

los  perros 
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Sono  la...  stanno  Iá  per  daré  adosso 
Alia  cerva:..ed  il  cervo..  (Ohimé..!)  Sorf  io 
II  capocaccia. 

Arr.  E  bravo  ! 

Mic.  ( ’ contra ffacendo  Bri. )  Graaie  l 
Bri.  (Intendo ; 

Pavero  Micheion  !  ) 

Mic.  (Ma  ,  la  padrona...! 

E’  la  ,  come  colei  ? ) 

Arr.  (A  Brig .)  Favorirete 

In  nostra  cumpagnia. 

Bri.  Come  vi  piace. 

Arr.  Gentiüssima ! 

(Ae  prende  la  mano  ,  che  bada.) 
Mic.  E  dagli  :  la  man  si  lascia, 

Frasca  !  baciar  cosí...  sulla  rnia  faccia.) 
Arr.  Erardo,al  franco  mió.  Voi , capocaccia, 
Fatevi  onore.  Voi  ci  guiderete 
I  piü  bei  cervi. 

M  ic.  Basta  che  sua  Altezza 

Guardi  me...  stia  sicuro...  mi  síia  atiento. 
Arr.  Non  perdiamo  un  momento.  Andiam:ci 

segua  , 

L’  allegri a  ,  la  fortuna. 

Bri.  ( Con  tono  d’  impotienza.)  Capocaccia, 

Fate  il  vostro  dover. 

Mic.  Servo  ,  eccellenza  l 

Ella  íl  suono  udirá  di  questo  corno. 
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Á  investir  están  prontos 
A  la  corza...  al  venado...  Soy  yo,  Alteza 
El  guarda-bosque... 

Arr.  Bien  ! 

Mig.  (Remedando  á  Brig.)  Gracias  ! 

Bri.  (Comprendo : 

Ay,  pobre  Miguelon  !) 

Mig.  (Mas  como  el  ama..? 

Como  esa  se  halla  aquí  ?) 

Arr.  (A  Brígida .)  Nos  honrareis 

Con  vuestra  compañía. 

Bri.  Como  queráis. 

Arr .  Graciosa  l 

(  Le  besa  la  mano .  ) 
Mig .  (Y  dale  ;  en  mi  presencia  deja 

Que  le  besen  la  mano  esa  veleta ! ) 
Ar.  Conmigo,  Erardo,  iras:  tu,  guarda-bosque* 
Mostrarás  tu  destreza  acarreando 
Los  mejores  venados. 

Mig.  Basta  ,  Alteza, 

Con  que  me  mire  y  los  verá  famosos. 
Arr.  Vámonos,  pues,  y  vayan  con  nosotros 
Fortuna  y  alegría. 

Bri.  Con  aire  de  superioridad.)  Guarda-bosque, 
Cumple  con  tu  deber. 

Mig.  Lo  haré,  escelencia. 

(  El  sonido  oirá  de  esta  corneta. ) 
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Va  avanti  ^  e  si  metie  alia  bocea  il  cor- 
netto  di  caccia. 

Erar.  (Quanco  ancor  tremar  debbo  in  questo 

giorno  !  )  Paríotio . 

SCENA  XIII. 

Folia  boscaglia  ,  che  s’  estende  sulla  mon¬ 
tagna.  Un  casolare  alia  destra  bene  avan¬ 
ti,  caverne  sulla  montagna ,  che  servono 
di  rifugio  a’  cacciatori ;  una  piú  avanti 
ai  piede  della  montagna. 

)  *■  J  '  V  •  \  S  >1 

Matilde  vesúta  da  contadina  aprc  la  por - 
la  per  di  dentro  :  esce  con  precauziotie . 

JVlat.  Tutro  é  tranquillo  intorno:  abbandonata 
E"  la  campagua  ;  e  del  piacere  in  traccia 
Corsero  tutri  a  seguitar  la  caccia. 
InfeJice  Matilde 
Oh  ,  come  in  un’  istante 
Si  cangió  la  tua  sorte  !  -  Eccomi  sola 
In  rozze  spoglie  avvolfa  , 

Sotto  rustico  tetto  ;  separata 

Da  uno  sposo  adorato  I...  Ah  I  fossi  almeno 

Del  suo  destín  sicural 

Saprej  soffrire  in  pace  ogni  sventura. 

I  íieri  palpiti 


Va  delante  y  se  pone  á  la  hoza  la  corne¬ 
ta  de  monte . 

Erar.  Aun  mucho  he  de  temblar  en  este  dia. 

Vanse . 

ESCENA  XIII. 

Espeso  bosque  que  se  estiende  acia  Ja  mon¬ 
taña*  A  la  derecha  muy  adelante  una  ca¬ 
sa  rústica.  Cuevas  en  la  montana,  que 
sirven  de  abrigo  á  los  cazadores,  y  una 
mas  adelante  en  ia  falda  de  la  misma  montaña. 

Matilde  vestida  de  aldeana  abre  por  den¬ 
tro  la  puerta  y  sale  con  circunspección • 

Mat.  Todo  es  sosiego  aquí.  Desierto  veo 
El  campo  ai  rededor.  Todos  marcharon, 
Y  al  placer  de  la  caza  se  entregaron. 
Desgraciada  Matilde  ! 

Ay,  como  en  un  instante 
Mi  suerte  se  cambió!  Sola  me  encuentro 
En  un  humilde  trage. 

Bajo  rústico  techo ,  y  separada 
De  mi  adorado  esposo.  Ah  !  si  pudiera 
Al  ménos  de  sil  suerte  estar  segura 
Toleraría  en  paz  mi  desventura. 

La  llera  angustia 
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Di  questo  cuore , 

Deh  !  calma  placido 
Possente  amore. 

Indi  di  giubilo 
Si  scieglierá, 

Qaest’  alma  teñera  7 
Si  •,  pace  aura. 

Ma  della  caccia  ii  segno 
Gia  risuonar  io  .  sentó. 

Ah  cessi  in  questo  giorno  ii  mió  tormento, 

SCENA  XIV, 

M ichelone ,  Cortigiani  ,  Cacclatoru 

(  Foci  di  dentro  a  varié  partí.  ) 

Guarda  il  cervo !...  corrí..,  a  noi.,* 
Va  per  lá...  vieu  gtú... 

Mic.  ( Scenda  con  altri .)  Córrete, 

Qni  cón  me  ,  signori  ,  presto. 

Voi  d’  intorno  lh  chiudete... 

Cace.  Ma  va  adagio... 

Mic.  II  punto  h  questo. 

Sentí..,  é  la...  guarda  che  viene... 

Su  ,  da  brávi ,  attenti  bene... 

Dalli...  é  nostro!..  K  che  orror  I 
Sei  lasciarono  scappar  1  ’ 
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Que  agita  esta  alma 
Tu  al  ménos  calma  , 

Piadoso  amor. 

Entonces  grata 
Poblaré  el  aire 
De  alegres  cánticos 
En  tu  loor. 

Mas  la  señal  de  caza 
Oigo  en  este  momento. 

Quiera  el  cielo  que  cese  mi  tormento. 

ESCENA  XIV. 

Miguelon  ,  Palaciegos ,  y  cazadores . 


Voces  á  dentro  por  varias  partes . 

Mira  el  ciervo  ;  dale,  dale  : 

Por  allí... 

Mtg*  ( Saliendo  con  otro .)  Ya  le  hemos  visto: 
Por  aquí ,  señores  ,  listo  ; 

Por  allí  cercad  el  bosque. 

Cazad .  Poco  á  poco. 

Mig.  Este  es  el  puesto: 

Por  allí...  mirad  ya  viene: 

Todos,  todos  con  cuidado; 

Nuestro  es  ya...  Que  maldición! 

Le  dejaron  escapar. 
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Cace.  E  che  cosa  ci  vuoi  fa r? 

Mic.  si  vede  miel  signori , 

Che  voi  siete  eacciarori 
D’  altra  specie  di  bestiole , 

E  piü  facili  a  pigliar! 

Cace.  Bravo  il  aostro  capocaccia 

Uom  di  mondo  !...  d’  esperienzo !.... 
Ci  sapresti  ,  in  confidenza  , 

Qni  d’  intorno  dar  la  traccia 
Se  ci  son  di  tai  bestiole , 

E  se  caccia  si  puu  far  ? 

Mic.  Signorini  ,  in  confidenza 

Qui  non  s’  usa  a  far  tal  caccia: 
Qaesta  faccia  non  é  faccia 
Quelia  traccia...  da  insegoar. 

Cace.  Caro  il  nostro  capocaccia  ! 

(  Al  tro  sígnale.  ) 

Fatto  abbiamo  per  scherzar. 

Mic.  e  Cace.  Senti  ,  senti !  -  il  cervo  é  preso: 

Presto  gli  ahri  a  seguitar. 

Mic.  Ma  dagli  altri  il  cervo  é  preso  ! 
Vi  farete  ben  burlar!  ( Saliscono.) 

SCENA  XV. 

Roberto  ^  seende  da  opposta  parte . 

'j  •  í  i  i- 

Rob.  Ah!  che  invano  in  mezzo  a  tanti. 
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Cazad.  No  se  pudo  remediar. 

Mig.  Bien  se  ve  que  sois ,  señores , 
Solamente  cazadores 
De  esas  gangas  que  se  dejan 
Ellas  mismas  agarrar. 

Cazad.  El  famoso  Guarda-bosque, 
Hombre  diestro  y  de  esperiencia 
¿  Nos  diría  con  su  ciencia 
Si  hay  algunas  de  esas  gangas  ? 
Enseñándonos  el  modo 
De  poderlas  atrapar. 

M ¡g.  Caballeros  ,  poco  á  poco. 

Que  no  se  hace  aquí  esta  caza  s 
Ademas ;  ¿  tengo  yo  traza 
Tales  cosas  de  enseñar  ? 

Cazad.  Vaya,  amigo  guarda-bosque 

(Otra  señal.) 

Nos  quisimos  chanzear. 

Mig.  y  Caz .  Oye...  escucha..  Cayó  el  ciervo; 

Presto  váyase  i  alcanzar. 

Mig.  Mas  los  otros  la  cogieron 

Y  os  van  todos  á  huchear.  ( Vanse .) 

ESCENA  XV. 

Roberto  bajando  por  opuesto  lado . 

Rob .  Ay  !  que  en  vano  en  el  bullicio 
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Nel  tumulto  io  la  cercoi  : 

Quanto  ancor  soffrir  dovrai, 

Sospirar,  dótente  cor! 

Giusto  ciel  per  lei,  tu  sai 
Quanto  ch’  io  penai  sinor  ! 

Quanto  ancor  soffrir  dovrai 
Palpitar  dolente  cor, 

( Qtialche  l ampo  :  tuoni  lontanu  ) 
Ma  improvvisa  tempesta 
Sentó  intorno  scoppiar.  Da  tanto  orrore 
Salva,  o  cieí,  colla  figlia  il  genitore. 
(Entra  nel  Ja  grotta  a  sinistra .  Cacciatori , 
sulla  montagna  dlspersi ,  cor  rendo  per  va¬ 
ríe  partí. ) 

Coro.  Sentí  il  tuonche  rimbomba  piüfíero..! 
Mira  il  ciel  come  é  torbido  e  ñero  ! 
-Fuggi...  fuggi...  che  orrendo  oragano! 
Dove  asilo  ,  rifugio  cercar  ! 

( Comparisce  sulV  alto  Arrigo ,  che  condu¬ 
ce  Erigida  :  Erardo  dietro  loro ,  con  Ri¬ 
cardo  ,  e  Cacciatori  :  Michelone  accorre 
á  lui  premuroso .  ) 

Mic.  Qui,  con  me  signor  Principe,  Altezza: 

Vada  pian,  troveremo  un  coperto. 

Arr.  Per  voi  sola  mi  spiace  v’  accerto. 
Bri.  Grazie  !  nienfe  :  per  me  sono  avvezza. 
Rob.  (Qual  romore¡  chi  vien  l  quanta  gente! 
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De  la  gente  la  he  buscado ! 

Corazón  desventurado, 

Aun  te  queda  que  penar ! 

Sabe  el  cielo  cuantas  penas 
Esa  ingrata  rne  ha  costado: 

Corazón  desventurado, 

Aun  te  queda  que  penar  ! 

(Algunos  relámpagos  ,  y  truenos  á  lo  Jéjos .) 
Mas  cual  nos  amenaza 
Tempestad  improvisa  ?  De  su  furia 
Coa  el  p3dre  i  la  hija  libre  el  cielo. 
(Entra  en  la  cueva  de  la  izquierda .  Los  caza¬ 
dores  dispersos  por  la  montaña  corren  en  di¬ 
ferentes  direcciones ,  buscando  algún  abrigo. 
Coro .  Ya  del  trueno  el  estruendo  se  aumenta. 
Mira  el  cielo  de  nubes  cubierto; 
Huye  ,  corre  ;  que  horrible  tormenta! 
¿  Donde  voy  un  abrigo  á  buscar? 
(Se  prerenta  en  lo  alto  Ar*igo  el  cual  condu¬ 
ce  á  Erigida  ,  y  detras  de  ellos  Erardo  con 
Ricardo  y  Cazadores.  Miguelon  acude  al 
principe .) 

Míg.  Señor  principe.  Alteza,  conmigo; 

Nada  tema  ,  hallaremos  abrigo. 

Arr.  Por  vos  solo,  Señora  ,  lo  siento. 
Bri.  Gracias !  cosa  es  de  poco  momento. 
Rob.  Que  alboroto!  Que  gentes  son  esas? 
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Qui ,  in  disparte  osserviamo  con  arte:) 
Mic.  Lá  ,  vedete  ci  sta  mia  comare.... 
( Ad  Arrigo  segnando  il  casolare. ) 
La  signora...  padrona  lo  sa  :  ( Fremente .) 

Era.  Michelon...! 

(  Túrbalo  gli  fa  un  cenno ,  che  non  e  inteso . ) 
Mic.  Vado  súbito... 

(V a  verso  il  casolare ,  e  batte  colle  mam.) 
Era.  ( Smanioso .)  (  Oh  cielo!) 

Bri.  (Oh  que  rischio!)  (Inquieta,) 

Arr.  ( Lnpaziente .)  Ma  quanto  si  stai 
Mic.  Mia  comare  é  vecchtetta  ,  un  po  sorda: 
Sara  sola...  chi  sa...  dormirá,.. 

Ehi  !  comare  !  son’  io  :  Michelone  l 
Arr .  e  Coro.  Chiama  forte. 

Mic.  Son  qua  col  padrone  ! 

Ora  schiude ,  ora  entrar  si  potra... 

SCENA  XVI. 

Mentre  s ’  avanzano  Matilde  si  presenta , 
aprendo ,  corre  incontro  al  marito  ,  vede  tan¬ 
ta  gente  :  si  ferma  ,  sorpresa  ,  tfgf- 

,  e  immobile  :  Arrigo  e  colpiio  :  la  guar¬ 
da  colla  piít  viva  attenzione .  Erar  do  é  tre¬ 
mante  ,  Erigida  confusa ,  Michelone  af al¬ 
to  dítonito  *  Roberto  come  fuori  di  sé. 

Tutti. 

Ara.  (Ah!  che  vedo!  quale  incanto...! 
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Observemos  de  aquí  lo  que  pasa.  ) 
Mí?.  Mi  comadre  allí  está  en  esa  casa 

(Señalando  la  casa  rústica .) 
La  señora  lo  sabe.  Es  verdad?  (Airado.) 
Erar.  Miguelea  l 

(Le  hace  señas  sin  ser  comprendido .) 
Míg.  Voy  ai  punto. 

(Acia  ¡a  casa  y  ¡lama  con  las  manos,) 
Erar.  (  Alterado.)  (Dios  mió!  ) 

Bri.  (  Ay  .,  que  lancé!  )  ( Con  inquietud.) 
Arr,  (Impaciente.)  Mas  cuando  abrirá  ? 
Mig.  Mi  comadre  que  es  sorda  ,  algo  vieja 
Quizá  sola  ó  durmiendo  estará. 

Quien?  yo  soy,  Miguelon,  yo,  comadre. 
Arr.  y  Coro.  Llama  fuerte. 

Mig.  Aquí  estoy  con  el  amo. 

Vaya,  entremos;  la  puerta  abre  ya. 

ESCENA  XVI. 

Mientras  se  adelantan ,  Matilde  abre  la 

puerta ,  corre  ácia  su  esposo ,  y  el  ver  á 

tanta  geni ?  se  detiene  sorprendida ,  y  queda 

imóbil.  Arrio  o  admirado  la  mira  con  la  ma-é 
°  , 

yor  atención.  Erardo  está  trémulo ;  Erigi¬ 
da  confusa  ;  Mtguelon  atónito ,  y  Roberto 
como  fuera  de  su 
Todos. 

Arr .  Ay  J  que  miro  l  que  portento 
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Che  mai  s’  oíTre  a  sguardi  miei  I 
Qual  beilezza  !  chi  sará  ? 

Ah  !  rapito  il  core  intanto 
Dolcemente  giá  per  lei. 

Palpitando  in  sen  mi  va.  ) 

Mat.  Er.  (  Ah  !  che  vedo  :  quale  istanteí 
Che  mai  oíFre  a  sguardi  miei! 
Qual  perigho!  che  sará  ? 

Ah !  ch’  io  gemo ,  e  tremo  intanto: 
ío  tradif  non  mi  vorrei *  j 
Tutto  qui  tremar  mi  fa.  ) 

Rob.  (  Ahí  che  vedo  l  é  forse  incanto! 
Che  mai  s’  oííre  a  sguardi  mié! 
lu  tai  spoglie e  ver  sará  ? 

Ahí  confuso  ío  resto  intanto: 

Ai  suo  sen  volar  vorrei : 

Tutto  qui  tremar  mi  fa.) 

Rri.  (  Ah  !  che  vedo  I  brutto  istante ! 
Come  adesso  andrá  per  leí  l 
Oh  che  impiccio!  che  sí  fa  ? 

4. 

Qui  ci  vuol  franchezza  intanto : 

A  te,  Brigida  :  ci  sei  : 

M ostra  a  more  ,  e  abilitá.  ) 

MiCr  Oh !  che  vedo  I  é  forse  incanto! 
E’  poi  iei,  o  non  é  lei 
La  padron3  I  e  como  la  ? 

Ah  !  la  testa  io  perJo  intanto  : 

La  compre...  ieL.,  coiei... 
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De  hermosura  se  presenta  ! 

Que  belleza  !  Quien  será  ? 

Al  mirarla  esperimento 
En  el  pecho  un  dulce  fuego, 

Y  de  amor  deliro  ya'.. 

Erar,  y  Mat.  Ay,  que  miro  !  que  momento. 
Tan  terrible  se  presenta! 

En  tal  lance  que  se  liara'  ? 

Temo  ,  tiemblo  ,  me  amedrento 
Al  pensar  si  por  descuido 
Mi  secreto  se  sabrá. 

Rob.  Ay,  que  miro!  Encantamiento 
Es  sin  duda  lo  que  pasa 
En  tal  trage !  que  será  ? 

Estoy  lelo,  sin  aliento 
Abrazarla  yo  quisiera 
Mas  temblando  el  pecho  está. 

J5n.  Ay,  que  miro?  Yo  presiento 
Para  el  ama  mil  pesares : 

En  tal  caso  ¿  que  se  hará  ? 

Brigidita  ,  atrevimiento  ! 

Ahora  es  cuando  tu  cariíío 

Y  tu  astucia  se  verá. 

Mig*  •>  que  miro !  encantamiento 
Es  sin  duda  ¡o  que  pasa. 

Aquí  el  ama !  bueno  vá ! 

Ya  perdí  el  entendimiento 
Mi  comadre...  ella...  ¿  quien  diablo 
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Chi  s piegare  a  me  Ja  sa  ! 

Ric.  e  Coro.  (  Ah  !  che  vedo  !  quale  incanto! 
Che  mal  s’  offre  a  sguardi  miei  ! 
Qnal  bellezza!  che  sará  ? 

Ah!  colei  mi  piace  tanto! 

Qui  pastore  io  mi  farei... 

Scoráerei  qui  la  cittá.  ) 

Arr.  Avanzafevi  ,  carina  :  ( A  Matilde .) 
Non  abbiate  alcun  timore  : 

Siamo  gente  di  buon  cuore. 

Che  ríspetta  1’  innoeenza, 

Che  fa  onore  alia  beltá. 

Coro.  Che  fa  onore  alia  beltá. 

Mat.  Ah  !  signore :  io  non  vorrei..* 

Non  son  usa...  voi...  perdono. 

E  s’  b  ver  che  siete  buono 
Deh  ,  lasciatemi  partiré  ; 

Ho  vergogna  a  restar  qua. 

Arr.  No :  dovete  restar  qua. 

Coro.  No  :  dovete  restar  qua. 

Arr.  Míchelon...  quella  ragazza... 

Mic.  E  di  q  uelle  alT  uso  antico. 

Arr.  Ma,  chi  é?  , 

Mic.  (Confuso.)  Diro...  (  che  intrico!) 
Bri,  (SubitQ.)  E’  una  povera  orfanelia 
Ch’  io  raccolsi  ed  amo  assai. 
Innocente  ,  quanto  bella  : 

Perdónate  il  suo  imbarazzo 
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Tal  embrollo  esplicará  ? 

Ríe.  y  Coro,  A  y  ,  que  miro!  Que  portento 
A  mi  vista  se  presenta! 

Que  hermosura !  Que  será ! 

Tal  placer  al  vería  siento 
Que  d ajara  las  ciudades 

Y  pastor  me  hiciera  acá. 

Arr.  Llegad,  pues ,  querida  mía,  (A  M atilda 
No  temáis  nuestra  presencia. 

Somos  todos  gente  buena, 

Que  respeta  la  inocencia  , 

Y  se  rinde  á  la  beldad. 

Coro .  Y  se  rinde  á  la  beldad. 

M ai.  Ah,  Señor!...  Yo  no  quisiera 
No  acostumbro...  perdonadme... 

Si  tan  bueno  sois  dejadme 

Que  me  ausente  ,  que  es  muy  grande 

La  vergüenza  que  me  da. 

Arr .  No :  os  debeis  quedar  acá. 

Coro.  No  :  os  debeis  quedar  acá. 

Arr.  Miguelon ,  esa  muchacha?... 

Mig.  Es  de  las  del  tiempo  antiguo. 

Arr .  Mas  ,  quien  es  ? 

{Confuso.)  Di  re',..  Que  apuro  ! 

Bri.  {Interrumpiendo.)  Es,  señor,  una  sencilla 
Agraciada  huerfanilla , 

Que  yo  quiero  con  terneza: 
Perdonad  9  pues  su  esquiveza 
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Alia  sua  semplicitá. 

Arr.  Ah  !  piü  bella  ancor  la  fa ! 

Err.  Osservate  in  quel  cantone 
Michelone  smanioso  : 

Egli  r  ama:  n’  é  geloso  : 

La  ragazza  é  a  lui  promessa, 

E  sua  sposa  diverrá. 

•Mic.  (  Alera  bella  novata  !  ) 

Arr.  E  sua  sposa  díverrá  ! 

Coro.  Quel  boccone  a  Michelone  1 
Fortunato  in  veritá  I 
Mic.  Troppo  onore  ,  miei  signori. 

Troppe  grazie ,  in  veritá. 

Rob.  (Ah  qual  trama  rea  s’  ordisce!.. 
E’  confuso  il  mió  pensiero : 

En  misero  qui  si  cela 

Che  d’  orrore  il  cor  mi  gela , 

E  che  fremere  mi  fa  :  ) 

{Arr,  é  tutora  pensoso :  tutti  taccino  in 
siienzia  osservanclosi .) 

Mic.  Scusi ,  Alteza...  e  che  si  fa  ! 
Mic.  Or  a  te  pensava  apunto  ; 
lo  ti  presi  a  voler  bene : 

E  trovai  che  non  conviene  , 

Che  tu  resti  piü  disgiunto 
Dalla  bella  tua  meta. 

Al  castel  con  noi  verrá. 

Tutti,  Al  castel  con  noi  verrá  ? 
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A  su  mucha  cortedad. 

Arr.  Esa  aumenta  su  beldad. 

Erar.  Observad  allí  apartado 
Miguelon,  que  esrá  furioso; 

El  la  quiere  y  es  celoso. 

La  muchacha  es  novia  suya 

Y  con  él  se  casará. 

M ig.  (  Esta  es  otra  novedad  !) 

Arr .  Y  con  él  se  casará  I 
Coro.  Miguelon  un  tal  bocado  ! 

Esa  es  gran  felicidad  ! 

Mig.  Os  dos  gracias  ,  mis  señores. 

Me  confunde  esa  bondad. 

Rob.  Una  trama  están  urdiendo; 

El  misterio  no  comprendo; 

Mas  la  ira  me  arrebata. 

Pues  no  dudo  que  se  trata 
De  algún  plan  de  iniquidad. 

(Arrigo  continua  pensativo  :  todos  callan  mi¬ 
rándose  unos  á  otros.  ) 

M ig.  Con  perdón.  ¿Que  se  hace,  alteza? 
Arr .  Justamente  en  tí  pensaba. 

Gran  cariño  te  he  cobrado; 

Y  el  tenerte  separado 

Por  mas  tiempo  de  tu  espoia 
Juzgo  poca  humanidad. 

Al  castillo  ella  vendrá. 

Todos .  Al  castillo  ella  vendrá» 

6 
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Mac.  Oh!  laeciatemi  star  qua. 

Arr.  Anzi  tosto  noi  v?  andremo: 

E  fra  noi  la  condurremo  : 

Ginsto  amaggio  abbia  da  noi 
L’  innocenza  ,  e  la  beltá.  ! 

Coro.  Quel  boccone  a  Michelone ! 

Fortunato  in  verita. 

Arr.  Ah  !  crescendo  ad  ogni  istante 
Va  il  trasporto  del  mío  cuore : 
Quegü  sguardi ,  quel  semblante* 
Que!  ritegno  ,  quel  candore  , 

Tutto  m  arde ,  e  mi  sorprende : 

Piü  il  rnio  cor  non  so  frenar. 

Ah!  piü  ben  ,  piü  pace  omai, 

Senza  lei ,  non  so  sperar. 

Mat.  Era.  e  Bri.  Ahí  crescendoad  ogni  istante 
Va  la  smania  del  mió  cuore. 

Quegli  sguardi,  il  suo  sembiante* 
Tutto  in  íui  dinota  amore: 

E  s’  é  ver,  chi  ci  difende, 

Chi  da  lui  ci  pno  salvar  ? 

Giusto  cielo,  e  quando  mai 
Cesseró  di  sospirar  ! 

Rob.  Ahí  crescendo  ad  ogni  istante 
Va  la  smania  del  mío  cuore. 

Quegli  sguardi  ,  quel  sembiante, 

La  sua  pena;  il  suo  terrore, 

Tutto  m’  agita,  e  sorprende 
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Maf.  Ah  !  dejadme  en  caridad. 

Árr .  Todos ,  todos  allá  iremos  , 

Y  en  medio  la  llevaremos  , 

Que  este  obsequio  se  merecen 
La  inocencia  ,  y  la  beldad. 

Coro.  Migue  ion  ,  y  que  bocado  ! 

Esa  es  gran  felicidad. 

Arr .  Vá  creciendo  á  cada  instante 
El  incendio  que  me  abrasa; 

Esos  ojos  ,  esa  cara , 

Su  candor,  ese  recato 
Toda  ei  alma  me  arrebata  , 

Y  suspiro  sin  cesar. 

Para  mi,  sino  á  su  lado 
Ya  no  hay  mas  tranquilidad. 

M at*  Era.y  Bri*  Vá  creciendo  á  cadainstante 
La  ansiedad  que  me  acongoja ; 

Sus  miradas,  su  semblante. 

Todo  indica  que  es  amante: 

Siendo  así  ¿  quien  nos  defiende  , 
Quien  nos  puede  libertar  ? 

Cuando  ,  ay  Dios!  en  tantas  penas 
Dejaré  de  suspirar  ? 

Rob .  Vá  creciendo  á  cada  instante 
La  ansiedad  que  me  devora  ; 

Sus  miradas,  su  semblante; 

Ese  afan  que  advierto  ahora 
Todo  ,  todo  me  sorprende  , 
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Piü  i!  mió  cor  non  so  frenar. 
Giusto  cielo  ,  e  quando  mai 
Cessero  di  sospirar ! 

Mic.  Obbligato  !  grazie  tanto  ! 

Giá  son  fatto  sposatore 
II  signor  le  fa  il  galante... 

E  si  fe’  mió  protettore  ! 

Ma  il  padrón  come  la  intende ! 
E  1*  avrá  poi  da  lasciar ! 

Tanti  imbrogli  e  quando  mai 
Fia  che  arrivi  a  indovinar! 


FINE  DELl/  ATTO  PRIMO* 
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Y  me  aflige  sin  cesar. 

Cuando,  ay  Dios?  en  tantas  penas 
Dejaré  de  suspirar  ? 

.  Muchas  gracias.  Estoy  fresco. 

En  mirón  me  he  transformado : 

El  Señor  la  galantea  ; 

Me  protege  equivocado: 

Pero  el  amo !...  Ese  es  apuro ! 
i  Si  tendrá  que  descasar? 

Tanto  embrollo  ,  tanto  enredo 
Yo  no  llego  á  penetrar. 


FIN  DEL  PRIMER  ACTO. 
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ATT  O  SEG03ND0. 


SCENA  PRIMA. 

Sala  come  nell’  ateo  primo. 

Coro  di  Cacciatort ,  e  Michelone, 

Coro.  La  Provenza  non  ha  cacciatori 
Piu  di  te  fortunan  e  vaienti. 

Mic.  Mille  grazie  :  obbligato  ,  signori , 
Ma  cessate  di  far  complimenti. 

Coro.  Chi  vien  teco  non  trova  nel  bosco 
Cervi  e  lepri  ,  ma  vaghe  beltá. 

Mic.  Buone  Jane ,  comprendo  ,  conosco 
Che  tal  caccia  piü  a  genio  vi  va. 

Coro.  Sodisfatto  di  tanto  talento 

Una  borsa  sua  altezza  ti  dona. 

M  ic.  Questo  si  che  é  un  gentil  complimentof 
Questo  si  che  piii  grato  mi  suona. 

Coro.  Ma  un  servizio  tu  devi  prestargli. 

Mic.  Un  servizio  !  iu  che  posso  giovargli? 

Coro.  Queil’  amica  del  bosco... 

Mic.  Paríate* 
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ACTO  SEGUNDO. 


ESCENA  PRIMERA. 

Sala  como  en  el  primer  acto. 

Coro  de  Cazadores  ,  y  Migueloti, 

Coro .  En  Provenza  no,  no  hay  cazadores 
Como  tu  de  mas  dicha ,  y  mas  arte. 
Mig.  Lo  agradezco  ;  mil  gracias ,  señores; 

Mas  dejad  los  cumplidos  aparte. 

Coro s  No  se  cazan  contigo  venados. 

Sino  Ninfas  de  mucha  beldad. 

Mig.  Ah  ,  bribones !  bien  sé  que  esta  caza 
Es  la  caza  que  mas  gusto  os  da. 
Coro .  Satisfecho  de  tanto  talento 

Un  bolsillo  su  Alteza  te  envía. 

Mig.  Este  sí,  que  es  gentil  cumplimiento; 

Esta  sí ,  que  es  mejor  cortesía. 
Coro .  Mas  su  Alteza  uu  favor  solicita. 
Mig.  Un  favor  !  en  que  puedo  servirle? 
Coro .  Esa  amiga  deJ  bosque,.. 

Mig.  Esplicaos. 
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Coro.  Non  capisci  ?  Ah  !  ah  !  ah  ! 

Mic.  Voi  scherzate. 

Mi  ei  signori  ,  cc  nprendo,  coqosco 
Che  1’  amica  tro  ata  nel  bosco 
E’  un  boccone  í  íe  gola  vi  fa. 

Ma  per  alfri  é  si  raro  boccone, 

Non  per  voi  cacciator  di  citté. 
Coro.  É  geloso  per  or  Michelone ; 

Come  gli  altri  col  tempo  fará. 

Mic.  ín  somrna,  miei  signori 

Lasciam  g)i  scherzi :  ditemí  sul  serio 
Che  razza  di  servizio 
Vuole  da  me  sua  altezza? 

,  \  »  •  i  .  i  J  .  »  •  ' 

SCENA  II. 

Ricardo  e  detti. 

■■  s  '.i  • 

Ric.  Capocaccia,  . 

Di  té  veniva  in  traccia  : 

A  sé  ti  chiama  il  principe. 

Mic.  Cospetto ! 

Che  favor  segnalato  e  singolare! 

Ric.  Teco  ei  vuol  favellar  di  un  grande  affare. 
Mic.  Diamiene!  di  che  cosa! 

»  . -j  4  •  *•«  j  *  f 1  ** | ^  t  f  i 

Ric.  Ascolta  bene... 

Ma  zitto...  t 

Uh !  io  non  ñato. 


Mic. 


Si 

Coro.  No  comprendes?  ha!  ah  !  ha  ! 
Mtg.  Os  burláis. 

Caballeros ,  comprendo,  conozco. 
Que  es  la  amiga  del  bosque  un  bocado 
Que.  los  dientes  os  hace  alargar; 
Pero  amigos  ,  no  está  destinado 
A  ningún  cazador  de  ciudad. 

Coro .  Miguelon  al  presente  es  celoso; 

Mas  después  lo  que  todos  hará. 
Mig.  En  fin  ,  señores  mios  , 

Deje'monos  de  chanzas  , 

Y  hablemos  formalmente, 

Que  clase  de  favor  quiere  su  alteza? 

:  ESCENA  II. 

•  r  ¿r 

f  *  i’  . . '  '  .  «  V  ¿  i  '  l 

Ricardo ,  y  los  mismos . 

4>  4  i  k  *  -  )  • 

Ric.  Guarda-bosque  venia 
Justamente  á  buscarte; 

El  príncipe  te  llama.  • 

Mig.  Carambola! 

Que  bondad!  que  favor  tan  señalado  ! 
Ric .  Quiere  contigo  hablar  de  un  gran  negocio. 
Mig.  Caspita  I  $  y  de  que  cosa  ? 

Ric.  Escucha  atento ; 

Pero  silencio. 

Mig. 


Oh !  no  resuello. 
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Ric.  Egli  ti  vuole 

Fare  del  bene  assai...  quelJa  villana... 
Mi  capisci... 

Mic.  Oh  í  capisco... 

Ric.  Ha  messo  i!  principe 

In  gran  curiositá.  Saper  desia 
Come  qui  venne  ,  é  che  persona  sia. 
Mic.  (Oh  imé !  il  padrón  sta  fresco. ) 
Ric.  Tu  dei  fare  in  maniera 

D’  ottenere  un  segreto  abbocamento 
Questa  sera  in  giardin. 

Mic.  lo ! 

Rtc.  Si :  tu  sei 

L’  único  che  sia  degno 
Di  assamere  uu  affar  di  tanto  impegno. 
Mic.  Obbligaro  davvero  : 

Grazie  di  cosí  buona  opinione. 

(  Oh  !  povero  padrone 
Se  potessi  avvisarlo  l  ) 

Ric.  Or  vieni  meco. 

Mic.  Un  momento  signore,.. 

Ric.  Non  ti  posso  lasciar...  vieni.... 

(  Lo  fa  passare  per  il  primo .  ) 
Mic.  Che  onorel 

(  Partono  tuttu  ) 
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Ric. 

El 

quiere  , 

Favorecerte  mucho...  Esa 
Comprendes  ? 

Aldeana... 

M?g. 

Sí  comprendo 

• 

Ric. 

Pues  le 

ha  puesto 

En  gran  curiosidad.  Sabei 

r  desea 

Como  aquí  vino  ,  y  que  persona  sea. 

M  ig. 

Ay  !  ya  está  fresco  el 

amo. 

Ric. 

Tu  debes  esta  noche 

Proporcionarle  una  secreta 
En  el  jardín. 

cita 

Mig. 

Yo  f 

Ric. 

Sí ;  tu 

solamente 

Eres  sugeto  digno 

De  tomar  sobre  sí  tamaña  empresa. 
Mfg.  Señor ,  os  agradezco 

La  opinión  ventajosa  que  os  merezco. 
Ay ,  pobre  amo  !  Si  ai  menos 
Le  pudiera  avisar. 

Rtc.  Coumigo  vente. 

M¡  g.  Solo  un  momento  os  pido. 

Ric.  No ,  no  es  posible ;  ven. 

(Le  hace  pasar  el  primero») 
M  ig.  Y  que  cumplido! 

/( Vanse  todos.) 
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SCENAIII. 


E rardo  ,  indi  Michelone  frettoloso . 

Era.  L  usingarmi  non  posso:  io  tentó  in  vano 
Di  piú  celar  i’  arcano.  - 
Ii  principe  sospetta  :  ha  giá  richiesto 
Delia  vaga  orfanella  ,  e  motteggiando 
Del  sao  timor  mi  chiese  la  cagione. 
M  ic.  (Di  dentro .)  Vengo,  vengo...  un  mo¬ 
mento...  ah  l  miopadrone 
(Fuori.) 

Vi  ho  veduto...  ho  volato... 

j  i  i  ./i  ^ 

Due  parole  e  non  piü...  siete  in  pericoío.. 
Si  prepara  un  imbrogiio...  una  borrasca... 
Che  se  adosso  vi  casca...  oh  voi  meschino! 
Questa  sera...  in  giardino 
State  all’  erta  ,  osservate  con  prudenza... 
Piü  non  posso  parlar...  zitto  eccelenza. 

(Parte.) 

SCENA  IV. 

•v  .  .  -  y 

Erardo  solo. 

Era.  Che  volle  dir..?  che  sara  mai?  qual  fiero 
Tenebroso  mistero..!  e  quaí  novello 
Periglio  a  me  sovrasta,.!  gli  m’  asconde 
Qual’  é  il  colpo,  la  man  che  mi  minaccia... 
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ESCENA  III. 

Erardo ,  fuego  Miguelon  apresurado . 

Erar .  Inútil  mente  intento,  espero  en  vano 

'  «. 

Ocultar  por  mas  tiempo  ei  triste  arcano. 
Ya  entró  en  sospecha  Arrigo.  Preguntóme 
Ya  por  la  huerfanilla ,  y  motejando 
Me  preguntó  de  su  temor  la  causa. 
Míg.  (Dentro.)  Ya  voy...  ya  voy  al  punto. 

Ah  l  Señor  amo  , 
(Saliendo.) 

Os  he  visto ,  he  venido  ; 

Dos  palabras  no  mas.  Corréis  gran  riesgo. 
Se  prepara  un  embrollo  ,  una  tormenta. 
Que  si  os  coje  ,  infeliz  ,  estáis  perdido. 
En  el  jardín  ,  en  esta  misma  noche... 
Estad  alerta;  obrad  con  gran  prudencia: 
No  os  puedo  decir  mas...  Chito,  escelencia! 

(Fase.) 

ESCENA  IV. 

Erardo  solo. 

Erar.  Que  me  quiso  decir  ?  Que  tenebroso 
'  Misterio  es  este  i  ¿  Cual  terrible,  oculto 
Peligro  me  amenaza  ? 

Ni  el  golpe  ,  ni  la  mano  me  ha  indicado  ; 
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Confuso  io  resto,  ed  il  terror  n/aggahiaccia. 
Forse  il  principe...  oh  come 
lo  sentó  ,  al  di  iui  nome  ,  in  fondo  al  core 
Una  voce  che  ,  grida...  tradttore ... 
Tierna...  ed  egli  ancor,  m’  ama..!  e  la  mia 

sposa 

Sola  delizia  de’  miei  giorni...  Ah  1  s’  ella 
Mi  venisse  Zapita. 

No...  pria  dpvranno  a  me  rapir  la  vita. 

Caro  oggttto  d’  un  affetto 
II  pifí  tenero  e  costante, 

P-er  té  sola  in  tale  istante 
II  mió  cor  gemendo  va. 

Coto.  (Di  dentro.)  Dov’  é  Erardo... 

Era.  II  nome  mió? 

Coro.  Vieni  Erardo...  ( Uscemio .) 

Era.  Dove..?  (Oh  Dio! 

Chi  tremar  cosí  mi  fa  ?  ) 

Coro.  Vieni,  t’  attende  il  principe, 

A  nuovi  onor  preparati , 

Questo  di  gloria  ,  e  giubilo 
Un  di  per  te  sará. 

Era.  Egli...!  che  dite  ?...  il  principe, 

(Oh!  sposa?)  E  ver  sará?... 

Ah  !  respirar  lasciatemi , 

Tácete  ,  o  cari  amici  , 

Fra  idee  cosí  felici 
lo  credo  di  sognar. 
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Y  aterrado  y  confuso  me  ha  dejado . 
Quizá  el  Príncipe...  Ay!  como  al  recordarle 
Siento  en  mi  pecho,  que  una  voz  me  dice 
Tiembla  Traidor .  Y  me  ama...!  Mas  mi 

esposa 

Delicia  de  mis  dias...  Ah  !  si  de  ella 
Quisiesen  separarme.... 

No :  la  vida  antes  deberán  quitarme. 
Dulce  objeto  de  un  afecto 
El  m3s  tierno,  el  mas  constante; 
Por  tí  sola  en  este  instante 
Agitado  el  pecho  está. 

Coro .  ( Dentro .)  Donde  Erardo  ? 

Erar.  Quien  me  nombra  ? 

Coro.  Ven  Erardo.  (  Saliendo .  ) 

Erar.  Á  donde  ?  Ay  cielos! 

Porque  tal  temblor  me  da  ? 

Coro.  Ven  que  ter  aguarda  el  príncipe: 
A  nuevo  honor  prepárate. 

Un  dia  feli  císimo 
Hoy  para  tí  será. 

Erar.  Ah!  que  decís?  El  príncipe... 

Y  esto  será  verdad  ? 

Dejadme  cobrar  ánimo  : 

No  habléis ;  me  ahoga  el  júbilo  ; 

Al  ver  suerte  tan  próspera 
Pareceme  sonar. 
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(  Egli  da  mé  tradito  !.,. 

Cosí  un  ingrato  onora! . 

Ah?  fra  la  gioja  ancora 
lo  credo  di  sognar. ) 

Coro.  D’  Erardo  piü  felice, 

Chi  mai  si  pu6  vantar.  ( Partono .) 

SCENA  V. 

Cortile  nel  castello  como  nell’  atto  primo. 

Roberto  ,  indi  M atilde. 

Rob.  Gr3zie  ,  o  fortuna;  un’  altra  volta  io 

giunsi 

Non  visto  in  queste  mura,  e  inosservato 
Potro  fors1  anco  penetrar  fin  dentro 
Alie  odíate  stanze  e  scoprir  questo 
Arcano  spaventoso 

Che  il  cor  mi  squarcia  e  non  mi  da  riposo. 
Tentiam...  alcun  s’  avanza, 

Se  ne  sfuga  Y  incontro. 

(  Si  ritira  in  disparte . ) 
Mar.  II  mió  timore. 

Si  accresce  ad  ogni  istante,  ad  ogni  sguardo 
Che  a  me  rivolge  Arrigo  , 

Temo  scoprirmi  e  son  confusa,  e  oppressa. 
Rob.  (  M’  inganao  \  oppure  é  dessa  ?  ) 


Sg 

Le  hice  traición  ,  y  él  pródigo 
Me  coima  así  de  honores : 

Ai  ver  tantos  favores 
Pareceme  soñar. 

Coro .  ¿  Quien  mas  feliz  que  Erardo , 

Quien  se  podrá  llamar  ?  ( Vanse .) 

ESCENA  V. 

Patio  del  castillo  como  en  el  acto  primero. 

Roberto  ,  luego  Matilde . 

Rob,  Te  doy  gracias  ,  fortuna  :  sin  ser 

visto 

Otra  vez  llegué  aquí  •  sin  que  me  noten 
Quizá  podré  también  introducirme 
En  las  habitaciones  ,  y  el  arcano 
Terrible  descubrir  ,  que  me  destroza 
El  corazón  ,  y  de  quietud  me  priva. 
Mi  intento...  Alguien  se  acerca... 

(  Se  retira .  ) 

Ma?.  Á  cada  instante 

Se  aumenta  mi  temor.  Siempre  queArrigo 
Me  mira  ,  me  parece 
Que  me  descubro,  y  me  confundo,  y  tiemblo. 
Rob .  Me  engañó  ,  ó  es  ella! 
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Mat.  Oh  !  in  qoal  mi  spinge 

Funesto  abisso  ii  mió  deslio  tiranno  ! 
Rob.  (  E’  dessa!  non  m’  inganno.  ) 

( Avvicinandosi .) 

Mat.  Oh  ?  padre  mió  ! 

Che  non  diresti  mai 
Se  veder  mi  potessi  in  tal  cimento  ? 
Rob.  Ti  vede  9  e  ne  ha  rossor. 

(  Forte  scoprendosi .  ) 
Mat.  Padre  !.,.  oh  I  spavenfoí 

Rob.  Tu  tremi?  ti  eonfondi  ed  atterrica 
Figgi  ío  sguardo  ai  suol  ?  Í1  prence  forse 
Da  té  tradito..  Al  menzognero  Erardo.. 
Mat.  Padre  deh !  per  pieiá. 

Rob.  Tu  no  la  merti: 

Al  mió  signor  io  volo ,  e  1’  ampia  trama 
Tuíta  gli  suelero.  Dal  suo  furore 
No  ,  no  potra  sfuggir  quel  traditore. 


Mat. 

Deh  ! 

t’  arresta. 

Rob. 

Non 

t’  ascolto. 

Mat. 

Deh! 

Dieta. 

á. 

Rob. 

Vendetta  io  chiedo. 

Mat. 

Padre 

mió... 

Rob. 

L’  onor 

nT  hai  tolto. 

Mat. 

Non 

é  vero. 

Rob. 

Non  ti 

credo. 

Su!  tuo  vile  sedátrore 
II  mió  sdegno  piomberá. 


Mat. 
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A  que  funesto  abismo 
Me  lleva  mi  destino  ! 

Rov.  (No  me  he  engallado  ;  es  elia,) 

( Acercándose .) 

Mat.,  _  Ay,  padre  mió! 

AI  i  idolatrado  padre  |  que  dijeras 
Si  en  momento  tan  crítico  me  vieras? 
Rob.  Te  veo  ,  y  me  avergüenzo. 

(  Pr  c sentándose,  ) 

Ay  ,  padre  !  Ay  cielos! 
Rob.  Te  turbas?...  Te  estremeces  ,  y  confusa 
Bajas  la  vista!  El  principe  engañado... 

Al  impostor  Erardo... 

Mat.  Padre ,  por  compasión... 

Rob.  No  la  mereces. 

'  Corro  á  bascar  á  Arrigo,  y  la  vil  trama 
Yo  le  descubriré.  Tengo  esperanza 
No  se  libra  el  traidor  de  su  venganza* 
Mní.  Ay  l  detente. 

No  te  escucho. 

Compasión  ! 

Venganza  quiero. 

Padre  ,  ay  Dios  ! 

Me  h  as  deshonrado. 

No  ,  no  es  cierto. 

No  te  creo. 

Sobre  el  vil  que  te  ha  engañado 
Mi  venganza  caerá. 


Rob. 

Mal . 
Rob. 
Mat . 
Rob. 
Mat • 
Rob . 
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Mat. 


No  :  che  intatto  é  il  nostro  onore, 
Padre ,  il  giuro ,  e  il  ciel  lo  sa. 

A  2.  Ciel!  fa  ch’  ^  possa  credere 

11  labbro  SU.°  verace, 
mío 

E  di  piacer  capace 
Sara  quest’  alma  ancor. 

Rob.  Se  dici  il  vero  , 

Se  non  m’  inganni  , 

Perché  in  quei  panni 
Ti  mostri  a  me  ? 

Mat.  Perché  la  sorte 
Cosí  dispone  : 

Perché  P  impone 
Amore  e  fé. 

Rob.  Spiegati...  il  voglio. 

Mat.  No  :  nol  poss’  lo. 

Rob.  Pérfida  !  addio... 

Mat.  Fermate...  ahimé. 

Sarete  pago, 

Tutto  saprete, 

Ite  in  giardino 
La  m’  attendete  , 

Sola  ,  non  vista 
A  voi  verró. 

Tutto,  si  tutto 
Vi  s velero. 
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El  honor  no  he  mancillado 
Yo  lo  juro  ;  es  la  verdad. 

A  2.  Haz  tu,  gran  Dios,  que  crea 

L°  que  ™  lengua  dice; 

Y  ménos  infeíice 
Mi  situación  sera. 

Rob,  Mas  sino  mientes , 

Sino  me  engañas , 

¿  Porque  te  encuentro 
Con  tal  disfraz  ? 

M at4  Porque  lo  quiere 
Así  la  suerte  : 

Porque  lo  ecsijen 
Amor  y  fé. 

Rob,  Habíame  claro. 

ISio  ,  yo  no  puedo. 

Rob.  Pérfida  í  parto. 

Tente;  Ay  de  mi! 

Padre  ya  cedo  , 
id  a!  jardin  ; 

Allá  aguardadme 
Que  yo  de  oculto 
Tamb  ien  iré  , 

Y  todo ,  todo 
Os  lo  diré. 
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A  2.  Ah  !  briíli  sereno 

Bel  raggio  di  calma ; 
Tranquilla  nel  seno 
Respiri  quest’  alma  ; 

Consoli  gli  affaoni 
La  gioja  e  1’  amor. 

(  Fartono  da  opposte  partí. ) 

SCENA  VI. 

Brígida ,  e  Mtchdoné. 

Bri.  Fermati  ,  dico  ,  sentí  : 

Mic.  Ho  un  ordíne  ,  signara, 

Del  mió  padrone :  ho  da  obbedire* 

Bri.  Ed  ora 

Devi  obbedire  a  me. 

Mic.  ( CavandoJi  il  cappcMo .)  Scusi  ec- 

cellenza. 

Bri.  Ád  esso  non  é  tempo, 

Ne  vogiio  cerimonie.  Micbelone 
Siamo  soli  :  alie  buone.  Trat  a,  parla 
Come  se  fossi  insieme 
Alia  tua  Brigi;  ina 
Mic.  Ed  moría  e  ne  ho  piacere  , 

Bri.  Poverina ! 

Ella  che  ti  voleva  un  si  gran  bene  l 
Mic.  Eche  grao  beneí  gikl  ais  a’  eroaccorto* 
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A  £•  Con  solo  un  instante 
De  plácida  calma 
Mitigue  las  penas , 

Que  oprimen  me  el  alma  , 

La  dulce  esperanza 
De  un  largo  placer. 

(Se  retiran  par  opuestos  lados.) 

ESCENA  VI. 

Brígida  y  Miguelea. 

Brl.  Tente ,  te  digo ,  escucha. 

Mig.  Señora  una  orden  tengo 

Del  amo  ,  y  debo  obedecerla. 

Brl.  f  Ahora 

A  mi  ha  de  ser. 

Mig.  (Quitándose  el  sombrero.)  Perdone, 

voescelencia. 

Brl.  Vaya,  de  ceremonias 

Dejate  ahora.  Miguelon  atiende  ; 

A  la  hueca  de  Dios.  Estamos  solos; 
Habíame  con  franqueza 
Como  á  tu  Brigidira. 

Míg.  Ya  se  murió  ,  y  me  alegro 

Pobreeiiia ! 

Y  te  quería  tanto  l 
Mig.  Tanto  ?  Ya  lo  conozco. 


Bri.  Sopra  falsa  spparenza 

Condannastt  ií  suo  amor  la  su  a  innocenza! 

Mic.  La  sua  innocenza  !  frasca  ! 

Lo  díca  que!  vestito ,  e  tante  smorfie 
Che  facesti  col  Principe. 

SCENA  VII. 

Ricardo  con  un  paggio  che  porta  una  bus - 
ta  da  gioje  e  detti . 

Ric.  Sua  Altezza 

Signora ,  peí  disturbo  á  voi  recato 
Vi  prega  d'  agradir  questa  coliana 
Che  per  memoria  sua  conserverete# 

Bri.  Per  me  del  non  mertato 
Alto  favor  grazie  rendete 
Al  principe ,  o  Signore. 

Coro.  Oh  !  quanti  onori 
Son  preparati 
Oh  !  quai  tesori 
Son  destinati 
Alia  bellissima 
Sposa  diletta 
Stella  chiarissima 
Del  too  signor. 

Mic.  E  chi  mai  non  vedrebbe 

Che  il  principe  ha  per  lei  gran  propensione. 
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Brl  Por  falsas  apariencias 

Condenaste  su  amor  y  su  inocencia. 
Mig.  Su  inocencia  ,  veleta  I 

Bien  lo  indica  el  vestido,  y  las  monadas, 
Que  hacías  con  el  príncipe... 


ESCENA  VIL 

Ricardo  con  un  Page  que  trae  una  ban¬ 
deja»  Cazadores ,  y  los  mismos • 

Ríe*  Su  Alteza 

Por  la  incomodidad  qué  os  ha  causado 
Señora  este  collar  aquí  os  envía  , 
Que  guardareis  para  memoria  suya. 

Bri,  Las  mas  rendidas  gracias 

Por  un  favor  tan  poco  merecido 
Al  príncipe  daréis  de  parte  mia. 

Cora  Cuantos  honores 

Se  han  decretado; 

Cuantos  primores 
Se  han  destinado 

A  la  hermosísima 
A  la  lindísima 
Querida  esposa 
De  tu  Señor. 

M ig*  ¿  \  quien  dudar  pudiera 

Que  mucho  afecto  el  príncipe  le  tiene? 
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L’  ha  condotta  alia  caccia  9 
Gli  manda  dei  resalí 
E  bel ía  e  modestina... 

Auíf  ¿ 

Ríe.  Per  té  pur  che  un  orso 
Rassembri  alia  figura 
I  mió  Sígnor  córtese 
Pei  tuo  mestíer  ti  manda  un  bel  arnese. 
Mic.  Peí  mió  mestier:  lo  non  t’  intendo. 
Ríe.  Aspetta 

Ti  manda  a  regalar  questa  cornetta. 
In  altro  ti  ha  creato 
Suo  primo  Capocaccia. 

Mic.  Una  cornetta  amé:  buon  pro  mi  faccia. 
Coro.  Q  uella  del  bosco 
Sara  contenta 
Del  bel  regalo 
Che  ti  presenta 
Lo  splendidissimo 
Nostro  Signo  r. 

Prendila  ,  accettala 
Con  tu  tío  i  i  cor. 

Mic.  La  prendo ,  si  ía  prendo  ;  mille 

grazie. 

Fate  al  principe  i  miei  ringeaziamenfi. 

Á  conti  Michelone.  Quest’  é  un  afFare 
Che  pao  darti  non  poco  da  pensare. 
La  coliana  alia  signora 
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/  \ 

La  ha  obsequiado  en  la  caza  ; 

Hoy  regalos  le  envía  ; 
la  se  ve;  como  es  guapa...  modestita.... 
Puf! 

Ricé  También  para  tí,  que  me  pareces 
Un  Oso  en  la  figura 
Te  envía  roi  Señor  ,  y  te  presento 
Para  tu  propio  oficio  un  instrumento. 
Mig.  Para  mi  oficio!  No  comprendo. 
Ric.  Atiende: 

Te  envía  de  repodo  esta  corneta: 

o  * 

Y  á  demas  su  primero 
Guarda-bosque  te  ha  hecho. 

Mig.  Para  mi  una  corneta!  Buen  provecho? 
Coro .  Debe  tu  novia 
Estar  contenta 
Con  el  regalo 
Que  te  presenta 
Con  mano  pródiga 
Hoy  mi  Señor. 

Tomalo,  admítelo  , 

Que  es  gran  favor. 

Mig.  Lo  tomo  sí  ;  mil  gracias 
Al  príncipe  daréis. 

Vamos  ahora,  Miguelon  á  cuentas: 
Negocio  semejante 
Bien  puede  darme  que  pensar  bastante. 
El  collar  a  la  Señora... 
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La  eornetta  a  Michelone. 

Coro*  Vieni  pur  che  gia  il  padrone 

( Segnale  di  caceta .) 
Per  la  caccia  viene  giá. 

Míe.  Questo  suono  mi  ha  colpito 
Dalla  testa  fino  al  pié. 

Miei  signori ,  un  moinentino 
D’  aspettar  vi  prego  ancor : 
Quanto  dico  alia  signora 
Due  parole ,  e’  poi  men  vo. 
Dímmi  un  pó  Mumia  d’  Egitto  , 
Tu  prendesti  la  collana, 

Forte  il  chiodo  ti  sei  fítto 
Di  far  pompa  di  Sultana. 

Á  me  diede  la  cornetta , 

Mi  creo  suo  Capocaccia  ; 

Non  son  stolido,  civetta. 

Col  padrón  garir  non  vo. 

Du  nque  rotta  tra  di  noi  : 

Ti  ripudio,  e  mi  vergogno... 
Torna  il  suono.... 

Coro.  Andianu 

Mic.  Son  lesto. 

II  cervelío  giá  sfumó. 

Questo  é  un  suono  assai  molesto. 
Coro.  Su  via  t’  aíFretta. 

Mic.  Oh  !  che  disdetta. 
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Miguelon  con  la  corneta, ». 

Coro.  Corre ,  ven  que  iiega  el  amo 
í  Se  oye  una  señal  de  caza,) 
Con  objeto  de  cazar. 

M  ig.  Me  lia  cogido  -  ya  el  sonido 
Desde  el  pelo  hasta  los  pies. 
Caballeros  ,  un  momento  , 

O  suplico  que  aguardéis  ; 

Solo  digo  dos  palabras 
A  Madama ,  y  luego  iré. 

Di  me  un  poco  ,  momia  Egipcia  f 
¿Con  que  tu  el  collar  tomaste  ? 

¿  Por  ventura  te  pensaste 
Hacer  gala  de  Sultana  ? 

Me  dio  el  amo  la  corneta 
Me  nombró  su  Guarda-bosque; 
No  soy  tonto  ,  gran  coqueta  9 
Y  con  él  no  he  de  reñir. 

Ya  no  hay  nada  entre  nosotros; 
Te  repudio,  y  me  avergüenzo... 
Vuelve  el  toque. 

Coro.  Eal 

Mig*  Voy  presto* 

La  cabeza  ya  perdí. 

Ese  toque  es  muy  molesto. 

Coro.  Vaya,  apresúrate, 

Mig.  Q  ue  triste  suerte  í 
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Coro.  Vieni  villano. 

Mic.  Ma  íate  pieno* 

Coro.  É  dato  ii  segno. 

Mic.  Se  avessi  un  iegno. 

Coro.  Non  piu  di  more. 

Mic.  Oh!  che  mallora. 

Coro.  Corpo  di  Bacco  ( 'Lo  mina  o  el  ano.') 
Ci  fa  impazzir. 

Mic.  No  sono  un  braceo 
Da  bastonar. 

Tu  queiie  vestí 
Che  porti  indosso 
Entro  qual  fosso 
Le  vo  gettar. 

Coro.  Se  ancor  qui  resti 

Ti  diamo  adosso, 

Ed  in  quel  fosso 
Tu  devi  andar. 


Mic. 

Vengo  ,  signori. 

Non  v’  inquiétate 

Coro. 

Non  piu  rumori , 

Lo  strascinate. 

Mic. 

Ah !  voi  mi  fate 

Quivi  crepar. 

Coro. 

Non  lo  lasciate 

Piu  civetcar. 

( Partono .) 


Coro, 
Mig. 
Coro . 
Mig. 
Coro . 

Mig. 
Coy  o» 


Mig. 


Coro. 


Mig. 

Coro. 

Mig. 


Vente  ,  villano. 

Mas  no  tan  recio. 

Ves  ,  que  han  tocado. 

Ah  l  si  un  garrote... 

No  te  detengas. 

Y  que  pesados  ! 

Voto  al  Dios  Baco,  (Le  amenazan . 
Lo  co  estoy  ya. 

Id  los  podencos 
A  apalear. 

Ese  vestido 
Que  llevas  puesto 
A  ese  barranco 
Lo  he  de  arrojar. 

Si  te  detienes 
Te  acometemos, 

Y  á  ese  barranco 
Vas  á  parar. 

Ya  voy  ,  Señores. 

No  os  inquietéis. 

Menos  palabras  ; 

Ea  ,  arrastradle. 

Es  imposible 
No  reventar. 

No  lo  dejeis 

V 

Ya  mas  charlar.  (Vanee.) 


Coro . 


SCENA  VIII. 
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Giardino. 

Arrigo  solo ,  indi  Matilde . 

Arr.  E eco  i  viali,  é  forse  presto  ancora. 
Impaciente  io  seno 
Di  scopir  quest’  arcano. 

Mat.  Egli  ancor  non  é  giunto... 

Avessi  almen  potuto 

Erardo  prevenir  ,  se  in  iui  s’  incontra.... 

Qual  contratiempo!  oh  Dio!  mi  trema  11 

core. 

Arr.  Villanela  gentil.... 

Mat*  ( Spaventata .)  Voi  qui  ;  signore  ? 
Arr.  Forse  che  vi  spavento  ? 

Mat.  No,  Altezza.  (E  s’  egli  arriva?) 
Arr.  lo  non  comprendo 

La  vostra  agitazione...  A  che  tremate? 
Mat.  La  sorpresa,  il  tirnor  che..,. 

Arr.  (  Per  prenderle  la  mam.)  Vi  cálmate. 
Mat.  Permetteme  ,  o  szgnor.... 

(  Schermendosi  ,  e  per  partiré.  ) 
Arr.  Non  partirete , 

Se  pria  non  palesate  a  me  chi  siete. 
Mat.  Chi  sono...?  lo  vedete...  un"  infelice. 
Arr.  Degli  infelíci  io  fui  sempre  i  amico 


ESCENA  VIII. 
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Jardín, 

Arrigo  ,  luego  Matilde . 

Arr.  Esta  es  la  calle.  ¿Si  será  muy  presto? 
Estoy  con  impaciencia... 

Descubrir  quiero  semejante  arcano, 
ü Víat.  No  vino  todavía. 

■Ah  !  si  hubiera  podido  por  Jo  menos 
A  Erardo  prevenir.  Que  contratiempo 
Si  llegase  á  encontrarle  l  Estoy  temblando. 

Arr.  Aldeana  gentil  ! 

Mat.  (Ajustada.)  Vos  aquí ,  Alteza  ? 
Arr.  Por  ventura  os  espanto  ? 

Mat.  No,  príncipe.  (Ay,  si  el  ilega!) 

Arr.  Yo  me  admiro 

De  vuestra  agitación...  Porque  tembláis  § 
M at.  La  sorpresa...  el  temor  que.., 

Arr.  (Queriendo  tomarlé  ¡a  mano.)  Sosegaos. 
M at.  Permitidme  ,  Señor... 

(Retrayéndose  y  en  ademan  de  irse.) 
Arr .  No  partiréis 

Si  antes  quien  sois  no  me  manifestáis, 
Mat.  Quien  soy?  pues  110  lo  veis?  una  infeüce 
Arr ,  Yo  de  los  infelices  siempre  amigo 

a 
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Ed  il  consolator...  Mia  dolce  cura 
Fia  togliervi  ai  rigori 
D*  unr  ingiusta.  fortuna.  I  miei  tesori, 
Ii  spiendor  d’  una  corte  ,  i’  amor  mió... 
Mat.  lo  vostro  amor  ?  Voi ,  principe....? 
Arr.  SI ,  t’  amo 

Di  puro,  vivo  ,  immenso  amore,  e  bramo 
Poter  renderti  mia,  parh  ,  paiesa 
Lo  stato  tuo  :  pari  alia  tua  virtude, 
Corrisporsdente  al  tuo  bel  cor  lo  credo» 
Mat.  Signor  I  (Che  mai  diró?) 

SÜENA  IX. 

Erardo  in  fondo  al  giardino ,  e  dettu 

Era.  (Cielo!  che  vedo?) 

(Avanzandosi  shigottito.) 
Mat.  (  Qual  cimento  ?  ) 

Era.  (  Qnal  periglio  ?  ) 

Arr.  Non  rispondi  ? 

Era.  e  Mat.  (  Oh  ciel  !  Consiglio. ) 

Mat.  Vi  son  grata.,  o  mió  Signore  , 
Dell’  ofíerta  e  del  favore  ; 

Ma  neir  umile  mia  sorte 
Son  costretta  a  rimaner. 


Fui  y  consolador. ..  Sera  mi  empeño 

Reparar  Ja  injusticia 

Dj  la  ciega  fortuna.  Mis  tesoros, 

Fí  lustre  de  mi  corte ,  mi  amor  mismo,.* 

Maí*  Vuestro  amorí  Vos,'  señor... 

^rrp  .  Sí ,  yo  te  adoro  ; 

Mi  amor  no  tiene  límite ,  y  deseo, 
Deseo  poseerte  :  habla,  no  ocultes 
Tu  estado  mas ;  á  tu  virtud  y  prendas 
Debe  corresponder  ;  así  jo  creo! 

Mtf/.  Señor...  (  Mas  que  diré  ? ) 


ESCENA  IX.  • 

Erardo  desde  lo  último  del  jardín,  y  los  mimos. 

Era.  Cielos  ,  que  veo  ? 

( Acercándose .) 

Matx  (  Que  conflicto  í  ) 

Erar.  (Lance  fiero!) 

Arr.  No  respondes  ? 

Era.  y  Mat.  (Cielo  inspírame.) 

M at.  Yo  ,  Señor ,  os  agradezco 
Un  favor  tan  señalado ; 

Mas  mi  humilde,  antiguo  estado 
Me  es  forzoso  conservar. 


ioB 

Arr.  Perché  mai  ? 

Era.  (Pede!  consorte.) 

Mat.  Mi  lasciate  al  mió  dover. 


SCENA  X. 

Strepito  di  dentro  ,  indi  Roberto  inssguito 

da  Michelone  ,  per  ultimo  Brígida 

e  dettu 

Mic.  Ferma  ,  ferma.  (Di  dentro .) 
Rob.  (Idem.)  Sgombra  íl  passo. 

Era.  Quale  strida?  (Mostrandosi.) 

Arr.  Qual  rumore  l 

(Esce  Roberto .) 

Era.  (Ah!  é  Roberto.)  ( Sbigotúto .) 

Mat.  (  II  genitore.  ) 

Arr.  Chi  sei  tu?  Che  vuoi  tu  quá  ? 

(A  Roberto .) 

Rob.  Sano  un  padre  svenfurato, 

Sooo  ua  suocero  oltraa^iato; 

La  mia  figlia  é  qui  tradiía , 

Dal  mío  seno  é  qui  rapita  , 
lo  la  chiedo  alia  giustizia , 

( A  Artigo .) 
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Arr.  Por  que  causa  ? 

^ rar •  .  (Piel  esposa!) 

Mí?/.  Mi  deber  lo  ecsije  así. 


escena  X. 

\  i  y  4  ,  .  j  i 

Ruido  dentro :  sale  Roberto  á  quien  sigue  Mi - 
guelot?  -para  detenerle ,  y  por  último  Brígida^ 

y  los  mismos. 


M%*  Tente,  Tente .  (Dentro.)  *’ 

Rob.  {Dentro.)  Deja  e!  paso.* 

Er/7.  Que  alboroto  !  (Manifestándose.) 
Arr-  .  :  Que  bullicio! 

(  Roberto.  ) 
Er¿?.  (  Ah  9  es  Roberto  !  )  (Aturdido.) 

Mat*  '  ( Ay ,  es  mi  padre !) 

Arr.  Tu  quien  eres?  Donde  vas? 

(A  Roberto.  ) 

Rob.  Soy  un  padre  desgraciado , 

Soy  un  suegro  deshonrado  : 
jvli  hija  aquí  se  halla  engaitada  , 

De  mi  seno  arrebatada. 

Yo  la  pido  á  tu  justicia, 

(  A  Artigo.  ) 
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La  domado  alia  pieta. 

Ah  !  mió  Prence ,  a  me  réndetela , 

Ravvisate  in  me  me  Foix. 

(Si  pronuncia  Foa .) 

Arr.  Voi  Roberto  ? 

Rob.  Si ,  son  desso. 

Era.  Mat.  (Son  Perdut°.?) 

v  a  7 

Mic.  (II  ciel  s’  annera.) 

Arr*  Vostra  figlia  avete  apresso. 

(  Escetido  Brígida .  ) 

Bri.  Padre  mió...  (A  Roberto .) 

Rob.  Tu  ?  mcnzognera, 

Bri.  Per  pietá... 

Rob  Sfacc  i  ata  5  arresta. 

Figlia  mia  ,  Matilde  é  questa. 

(  Prendiendo  per  mano  Matilde . ) 
Arr.  Essa,  oh  Cíeí  !  che  mai  discopro! 
Oh  perfidia  l 

Rob.  Oh  falsitá. 

Rob,  y  Arr.  Or  vedo  i’  inganno. 
Comprendo  il  disegno... 

M’  avvampa  lo  sdegno 
Piu  freno  non  hó. 

Mat.  e  Era.  Suelato  é  I’  inganno. 

Palese  il  disegno: 

Gia  piorriba  lo  sdegno  5 
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Yo  la  pido  á  tu  piedad. 

Haz  ,  Señor  que  me  la  vuelvan, 
Soy  Roberto  de  Foix. 

(  Se  pronuncia  Foá.  ) 
Arr.  Como  ?  Tu  Roberto! 

Rob,  El  mismo. 

Era.  y  Mat .  (  Soy  perdid  °  ) 

a 

Mig.  (Que  nublado!) 

Arr .  He  aquí  pues,  á  tu  hija  tienes. 

(  Saliendo  Brígida .  ) 
Bru  Padre  mió  !  Roberto .) 

.R06.  '  Ah  ,  mentirosa  ! 

£í-i.  Os  suplico... 

Rob.  Cesa ,  osada. 

Ven,  Matilde:  esta  es  mi  hija. 

( [Tomando  de  la  mano  á  Matilde.) 
Arr.  Esa!  Ay,  cielos  !  que  descubro? 
Que  perfidia  l 

Rob.  Que  maldad! 

Rob.  y  Arr.  Conozco  el  engaño  , 
Comprendo  la  trama ; 

El  pecho  se  inflama 
De  justo  furor. 

Era.  y  Mat.  Frustróse  el  engaño, 

Ya  es  clara  la  trama ; 

Su  pecho  se  inflama 


i 
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Rio  aro  non  ho. 

i 

Bri.  e  Mic.  Ah  imé  che  malanno! 

Che  imbroglio!  che  i  ni  pego  o  l 
Non  han  piu  sostegoo 
La  bomba  scoppió. 

Arr.  Mirami  in  volco ,  o  pérfido, 

Sai  q u al  destín  t’  aspeira. 

Erar.  ío  vJ  inga nn a  i  ,  punitemi 
Fia  giusta  la  vendetta. 

Mat.  e  B  ri.  Signor ,  oh  Dio  l  calmatevi 
Lascíatovi  placar. 

Mic.  Alfeiza  ,  per  la  mancia 
Dei  primo  mi  o  servizio. 

(  Sapete  gia  la  causa 
Di  tanto  precipizio  ) 

Vi  prego,  imploro ,  suplico 
Voíergli  perdonar. 

Arr.  Oía  s’  arresti. 

(  Es  cono  soldati  e  Rice  ardo.  ) 
Mic.  (  G razie. )  l  ; 

Era.  Mat.  e  Bri.  Pietá  ! 

Arr.  Tu  de  i  tremar. 

Rob.  e  Arr.  Va  t1  atiende  il  Sl*.°  furore. 

mío 

Mil  le  smanie  in  petto  io  sentó 
La  vendetta  m’  arde  ii  core 

Arr.  Mi  fa  amore  sospirar. 


r  !3 

En  ira  y  furor. 

M.tg, y  Bru  Que  diablo  de  engaño! 

Que  embrollo  !  que  trama  l 
La  mina  con  llama 
Por  fin  reventó. 

Arr.  Alza  los  ojos,  pérfido; 

No  hay  para  tí  esperanza. 

Era,  Yo  te  engañé  ,  castígame. 

Es  .  justa  tu  venganza. 

Mat.  y  Bri.  Señor  ,  Ay  Dios !  aplacate 
Muévate  mi  dolor. 

±\±ig.  Alteza  ,  pues  que  os  sirvo , 

En  vez  de  mí  propina , 

(Ya  no  ignoráis  la  causa 
De  semejante  ruina  ) 

Os  ruego ;  hasta  con  lágrimas 
Os  pido  su  perdón. 

Arr.  Ola  I  prendedle. 

{Salen  Ricardo  y  Jos  soldados.) 
Mzg>  Gracias. 

yiat.  y  Bri.  Señor... 


Arr . 


Tiembla  ,  traidor. 


Arr.  y  Rob.  Ve  ,  te  aguarda  ya  ™  enojo  2 


Fiera  angustia  mi  alma  agita. 
La  venganza  mas  me  irrita. 
Arr.  Y  el  amor  me  hace  penar. 
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Rob.  E  sospiro  al  suo  penar. 

A  2.  A  si  barbare  tormento 

Calma,  oh  Dio!  non  so  sperar. 

Mat.  Ah  !  placatevi ,  signore, 

Era.  e  Bri.  Mille  smanie  in  petto  io  sentó  ; 
lo  mi  perdo  ;  in  tanto  orrore 
Va  il  mió  core  a  v a c i  1 1  a r • 

A  si  bárbaro  tormento 
Caima  ,  oh  Dio  !  non  so  sperar. 

Míe.  Áh !  guardateli,  signore, 

Sono  pieni  di  spavento , 

Ah  !  che  cosa  fá  1’  amore  t 
Male  assai  va  a  terminar. 

Poverini  í  in  tal  momento 
Li  potessi  consolar. 

(  Píirtono  iutti ,  eccetto  Michéhne*y 

SCENA  Xí. 


Michelone  solo . 

Mic.  Ohquebrufta  giornata!  quanti  casi! 
Quante  disgrazie  !  Povero  prdrone... 
Pavera  Padroncina... 


Roh.  Me  atormenta  su  pesar. 

Ai.  En  conflicto  tan  terrible 

Que  me  queda  que  esperar? 

Ah  ,  Señor  í  templa  tu  enojo. 

Erj*  y  Bri.  Fiera  angustia  mi  alma  agita 
Cuanto  veo,  a  y  Dios  I  me  incita 
A  llorar,  á  suspirar. 

En  conflicto  tan  terrible 
Que  me  queda  que  esperar  ? 

Mfg«  Ah  !  miradlos  sin  enojo. 

Su  pavura  es  infinita 
(  El  amor  á  lo  que  incita! 

Mal  la  cosa  vá  á  acabar.  ) 
Fobreciiios !  en  tal  lance 
Los  quisiera  consolar. 

(  Vi anse  todos  ménos  Miguelon .  ) 

escena  xí. 


Miguelon  solo. 


Mig.  Que  negro  dio!  Que  funestocaso! 
Ah,  que  fatalidad!  Pobre  amo  mió  I 
Pobreciila  me  ama ! 
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Povero  Michelone..... 

Poveri  tutti  noi..  Ma..!  E’  fatta.  Eh!  fotti 

Gi  uomini  grandi  ls  fan  grosse,  o  niente. 

Oh  !  si.  Chi  piú  felice 

Ddla  nostra  padrona?  Ov’  era  un  uomo 

Che  fosse  fortunato 

Piü  in  gloria ,  ed  invidiato 

Del  nostro  buon  padrón...  Ma  cosí  é  il 

mondo  ! 

E  adesso  fark  appena  compassione... 

Ma  Ja  colpa  chi  fii  ?  fu  1’  amorone. 

(  Parte. ) 

4  < 4  *  *  »  ■  * 

O  .  '  '  ~  ’  J  * 

t  i  J  *  i 

f  r  »  <• 

SCENA  xir. 

/  "  ,»  .  - 
*  «  {  «S  V-  «t  .•  tV.  •  ••  *  .rf  4  * 

Sala  come  sopra. 

Artigo^  Roberto  ,  Cortiglani ,  Eraráo 

fra  guardie. 


Arr.  Nessun  parlarmi  ardisca 
In  suo  favor :  nessnno  proferisca 
Quel  nome  ove  son’  io.  Potrebbe  ancora 


Y  pobre  Migaban  ,  y  pobres  todos! 
JJuena  la  hicimos  Yá,»  Los  hombres  grandes 
Las  nacen  muy  de  bulto,  ó  no  hacen  nada# 
|  En  donde  una  muger  se  encontraría 
Mas  dichosa  que  el  ama  ?  ¿  En  donde  un 

hombre 

Mas  puesto  en  candelero, 

Mas  dichoso  y  enviado 

Que  mi  buen  amo  ?  Pero  asi  va  el  mundo. 

Ahora  causa  el  triste  compasión  : 

Y  quien  tuvo  la  culpa  ?  JE  1  amoroa. 

(  V ase, ) 

ESCENA  XJI. 


Sala  como  antes. 


Arrigo  ,  Roberto ,  Palaciegos  ,  Erar¬ 
io  entre  Soldados . 


Nadie  se  atreva  á  hablarme 
En  su  favor.  Delante  de  mi  nadie 
Le  nombre...  Mas  aun  salvar  pudiera 


i  iB 

Salvar  la  vita...  a  un  paito. 

Rob.  Ma  Matilde... 

L1  innocente  mia  figlia..  Aitezza..  oh  Dio! 
Cesse  giá  al  suo  dolor  lo  sdeguo  mío. 
La  v i d i ,  T  ascoltai  , 

Do  vei  pianger  con  essa,  e  1’  ammirai. 
Arr.  Pérfido  amico  !...  Ei  tradi  tutri.  Equale 
Tesoro  a  me  invoio  !...  Ma  ancora... 
Ric.  Erardo 

A  voi  s’  appressa. 

Arr.  Orribile  cimento  ! 

Rob.  Ah  !  mi  si  spezza  il  core ,in  tal  momento. 

(  Erardo  fra  guardie,  ) 

Arr.  T’ accosta.  Ebbene !  le  mié  offerte  udistif 
Era.  Si  !  Aitezza. 

Arr.  Fcde  ,  onore  , 

Amista  ,  gratitudine  scordasti: 

La  donna  che  ingannasti 
Abbandoner  tu  devi :  di  divorzio 
Segna  quest’  atto. 

Era.  lo  preferisco  morte. 

Arr.  E  che  ?  ricusi  ?  ardisci 

Di  cimentarmi  ancor?  Ola,  soldad, 
Dal  mío  cospetto  il  traditor  sia  tollo. 
Preparati  a  morir. 
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La  vida.,,  á  condición.,.. 

#  Pero  Matilde, 

Mi  inocente  Matilde ,  Alteza  ;  ay  cielos! 
Cedió  mi  indignación  á  sus  tormentos. 
La  he  visto ,  la  he  escuchado , 
líe  llorado  con  ella  ,  y  ja  he  admirado. 
/tfr.  Per h do  amigo.!  Nos  vendió.  Y  que  prenda 
Osó  robarme..,.  Todavía... 


Roh. 

Ya 

Arr. 

Rob. 


se 


JE  r ardo 

acerca  ,  Señor. 

Fiero  conflicto! 

Ay  !  se  me  parte  el  corazón  al  verle. 

(  Erardo  entre  Soldados .  ) 
Acércate...  Has  oido  mi  propuesta  ? 
Sí ,  Alteza. 

'Tu  olvidaste 

honor ,  la  amistad  ,  la  fe  de  amigo: 
Pues  bien  }  de  la  muger  que  has  engañado 
Fuerza  es  que  te  separes.  De  divorcio 
Firma  ,  pues  ,  este  escrito. 

^ra%  Antes  la  muerte. 

^rr*  Como  ?  Puedes  negarte  ?  y  todavía 
Te  arreves  á  irritarme?  Ola  ,  soldados ! 
Al  traidor  apartad  de  mi  presencia  : 
Prepárate  á  morir. 


Arr . 
Era. 
Arr. 

El 
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SCENA  ULTIMA. 


Matilde  ,  Brígida  ,  Michelone  ,  Vassalii , 

Mat.  Morir!  che  ascolío  ? 

Arr.  Eseguite. 

Mat*  Ah  !  fermate. 

Fermate  per  pietá  :  pria  che  diviso 
Venga  da  quesee  braccia  ,  in  me  do  vete 
Pignore  ,  incrudelir  :  io  füi  cagione 
Dell’  error  suo,  se  in  lili  si  trova 

erro re. 

La  colpa  non  fúsua:  ma  fu  d’  amore. 
Come  frenar  il  pianto 

10  questo  stato  ,  oh  Dio  ! 

Ah  I  che  1’  affanno  mió 
Gia  vacillar  mi  fá. 

Erigida  ,  Ricardo  ,  Michehne ,  e  Coro . 

Pensa ,  tace  non  risponde , 

Gli  occhi  al  suol  ñgendo  va; 

In  quel  core  si  confonde 

11  rigore ,  e  la  pietá. 


ESCENA  ÚLTIMA. 


I  2  I 


Matilde  ,  Brígida ,  Migae/o#  ,  Vasallos ,  y 

ios  mismos . 


Morir  !  Que  escucho? 


Maj. 

Obedeced. 

Mtí/.  :v  Teneos , 

i  eneos  por  piedad.  No:  separarle 
No  podréis  de  mis  brazos  sin  que  antes 
He  sacie  en  mi  vuestra  ira.  Yo  la  causa 
Fui  de  su  yerro  ;  y  si  él  ha  delinquido 

No  i  lié  suyo  el  error  ;  de  amor  ha  sido. 

* 

En  tanta  desventura 
Reprimo  el  hanto  apenas. 

■Ay  i  ¿  quien  á  tantas  penas 
Quien  resistir  podrá  ? 

Brígida ,  Ricardo  i  IS/liguelon  ,  y  Cora, 

Piensa  ,  calla  ,  y  no  responde  ; 
Mira  al  suelo  ,  inmoble  está 
En  su  pecho  se  confunden 
El  rigor,  y  i  a  piedad. 
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Era.  Se  a  quei  detti,  a  quel  sembiante 
Voi  resister  no  sapete , 

S’  io  1’  amai  dal  primo  instante 
Trovi  se  usa  in  voi  i’  amor. 

Arr.  Ah!  qual  ben  tu  m?  involastil 
Mat.  e  Bri,  Prencen  altezza! 

Tütti. 

Egli  e  comosso. 

Arr.  Piu  resistere  non  posso. 

lo  perdono  al  vostro  sposo. 
Tütti. 

Alma  grande  ,  oh  generoso! 

Mat.  Prence  invitto  ,  Eroe  magnánimo* 

Tütti. 

Ricompensi  il  nostro  amor-. 

Mat.  Con  voi  confondere, 

Amati  oggetti, 

Gli  amplessi  teneri, 

Í*  • 

puri  arretti , 

E  nel  contento 
D’  un  bei  momento 
Mostrare  il  giubilo 
D’  un  íido  cor. 

No  ,  che  piu  nobile, 

Piu  lusinghiero  , 

Premio  sincero 
Non  oíxre  amor. 


I  2  ^ 

Era.  Si  á  su  voz,  si  á  sus  miradas 
Tu  no  sabes  resistir  , 

Me  disculpa  haberla  amado 
*  Desde  el  punto  en  que  Ja  vi. 

Arr*  Que  tesoro  me  has  robado! 

Mat.  y  Bri.  Gran  Se  ñor...! 

Todos. 

Ya  se  enternece. 

Ayy'i  Vuestro  llanto  me  conmueve 

Y  perdono  á  vuesto  esposo. 

Todos . 

Alma  grande  !  Oh  generoso  l 
Mate  Héroe  invicto ,  recompense 

Todos. 

Nuestro  amor  tanta  bondad. 

Todos  unámonos  , 

Dulces  objetos  , 

En  tiernos  vínculos 
De  eterno  afecto  ; 

Y  en  tal  momento 
Muestre  contento 
Todo  su  júbilo 

El  corazón. 

No  ;  no  hay  un  premio 
Mas  lisongero  , 

Que  el  que  sincero 
Ofrece  amor. 
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Tutti. 


Inalterabile 
Nel  vostro  petto  . 
Sia  tanto  giubilo  , 
Si  dolce  affetto. 
Sempre  vi  arridano 
Pace  ,  ed  amor. 


FINE. 


Todos . 


Inalterable 
En  nuestros  pechos 
Siempre  manténgase 
Tan  dulce  afecto; 
Siempre  os  halaguen 
La  paz  y  amor. 


FIN  DEL  DRAMA. 
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